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Nul n’ignore l’importance que joue la communication dans le monde en général  et dans 

la vie de l’homme en particulier en tant qu’un être social dans ses relations avec les autres. 

     «  L’homme a toujours été fasciné par le langage : à la fois «  miroir de l’âme et l’héritage 

de communautés antérieures » (R.VION, 1992 2000 : 13).  

Le langage est une activité existante de façon permanente dans notre vie quotidienne 

sans lequel la communication serait impossible. Ainsi un individu ne peut exprimer ses 

sentiments que par le langage de même un enfant  ne peut acquérir sa langue maternelle que 

par le langage. 

 Une langue, en effet, s’acquiert ou s’apprend. Car si le langage est 

bien une fonction naturelle, celle-ci ne se développe et ne s’accomplit 

que par l’exercice d’une langue ; que l’enfant ne porte pas en 

naissant, mais qu’il se montre normalement capable d’acquérir, selon 

ses possibilités et rythmes de croissance  (J.LEIF, 1981 : 113)  

Le langage est un instrument de communication qui nous permet d’exprimer nos 

sentiments, nos émotions, de conduire nos relations avec les autres et de connaître le monde 

qui nous entoure.  Il n’exprime non seulement un contenu mais aussi il sert à influencer, à agir 

sur  les interlocuteurs et à réaliser des actes discursifs. 

L’impact de la langue sur la société en général et sur les êtres sociaux en particulier constitue 

un sujet qui occupe un rôle de plus en plus important dans les discussions du monde moderne, 

et pourquoi pas dans les interactions qui se sont considérées comme un échange réciproque 

entre deux ou trois acteurs où les comportements des uns agissent sur ceux des autres. 

La notion d’interaction verbale a fait son origine dans les travaux de l’école de Palo 

Alto qui réunissait des chercheurs de diverses disciplines : les sociologues, les 

anthropologues, comme Bateson et hall, les ethno-méthodologues comme E.Goffman et 

Gumperz. Ces chercheurs s’intéressent aux actes de paroles et au contenu de message.  

Selon ce principe, tout comportement verbal ou non verbale est porteur de signification, cette 

théorie édicte en axiome la proposition « on ne peut pas ne pas communiquer » ( R. VION, 

1992, 2000 : 32 ). 

De façon générale, l’interaction verbale est considérée comme un échange réciproque entre 

deux ou trois acteur où les comportements des uns agissent sur ceux des autres, cette notion 
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couvre aussi « les échanges conversationnels ainsi que les transactions financières et les jeux 

amoureux que les matches de boxe » ( Ibid. 1992, 2000 )    

       En effet, les interactions dans le commerce est un type particulier des interactions de 

nature  « vendeur / client »  qui se distingue de celles de la vie quotidienne. Ces interactions 

sont complémentaires dans la mesure où chaque participant à un rôle spécifique. 

« L’interaction dans les commerces se déroule de façon  répétitive ce qui permet d’en 

dégager un script précis, c’est-à-dire une séquence d’action qui s’enchaîne de façon 

prédéterminée  dans une situation bien connue » (Véronique TRAVERSO, 1999 :87) 

Dans le cas de notre recherche, nous nous intéressons aux interactions qui se font dans           

un cabinet de prothèse dentaire, en nous focalisant sur la langue utilisée par  les interactants.   

         Notre travail de recherche s’intitule  « Usage des langues dans les interactions de 

commerce : cas d’un cabinet de prothèse dentaire à Jijel » nous avons choisi  ce sujet car il 

nous semble important de mettre en lumière les actes de langages qui s’instaurent entre le 

prothésiste et le patient dans une situation  de communication authentique. 

Nous avons choisi ce cabinet de prothèse dentaire en raison de l’accessibilité du terrain 

d’étude ainsi que la disponibilité de la population d’enquête. De plus nous centrons notre 

réflexion sur une catégorie sociale bien déterminée : les prothésistes. 

Notre objectif est non seulement de mettre en lumière la structure générale des 

interactions c'est-à-dire leur organisation mais, également, de vérifier l’usage de la langue 

dans  les transactions commerciales à partir d’un corpus enregistré à Jijel. 

Tout cela nous amène à centrer  notre réflexion sur le questionnement suivant :  

Comment se réalisent  les échanges langagiers  entre les interactants  dans un cabinet de 

prothèse dentaire ? 

Pour traiter notre sujet nous avons proposé les questions suivantes :  

1- Quelles sont les langues utilisées dans les interactions verbales et comment sont-elles 

gérées ? 

2- Quels sont les facteurs sous-jacents à l’emploi de la langue des prothésistes ?  
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Dans cette perspective, notre recherche puise sa sève dans plusieurs théories pour aboutir aux 

objectifs recherchés à savoir : les théories de R. VION, J.J.GUMPERZ, V.TRAVERSO et 

C.KERBRAT-ORECCHIONI 

Notre objet d’étude s’appuie principalement sur les hypothèses suivantes : 

1- Les prothésistes parleraient le français pendant les transactions commerciales parce 

que c’est leur langue d’étude en plus  du statut prestigieux qu’il détient dans la société 

algérienne.  

2- La majorité des prothésistes utiliseraient des langues en usage 

Méthodologie du travail 

Notre travail de recherche se répartit en deux grandes parties théorique et pratique  qui            

se complètent parfaitement : 

La partie théorique sera composée de deux chapitres, dans le premier nous allons  présenter la 

communication, les interactions et  les composantes de base de la situation de communication. 

Et dans le deuxième chapitre, nous allons définir  quelques notions de base  qui ont une 

relation avec notre travail de recherche.  

La partie pratique se divisera en deux chapitres, dans le premier nous allons nous baser sur  la 

description du terrain d’étude. Et dans le deuxième nous allons analyser les interactions 

verbales dans le cabinet de prothèse dentaire.  
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Introduction   

Dans ce chapitre intitulé « communication et interaction », nous commençons notre 

travail par la définition des mots clés relatifs à la communication et interaction, sans oublier 

ses éléments principaux, et nous allons montrer également l’analyse des interactions et ses 

types, en nous basant sur la méthode d’analyse des interactions verbales, à la fin  nous allons 

citer les composantes de base de  la situation de communication. 

1. La communication et le langage au travail 

 1.1  La communication et ses éléments  

Etymologiquement parlant, la notion de communiquer dérive du latin « communicare » 

qui veut dire mettre en commun, rendre commun, faire part de quelque chose à quelqu’un, 

c’est encore transmettre une qualité d’un objet à un autre. 

Par ailleurs, plusieurs tentatives de définitions ont eu comme objet la notion de la 

communication :  

Dans l’Encyclopédie la communication est définie par Diderot comme :                                   

« commerce réciproque »  

Si nous pouvons synthétiser, la communication est un phénomène social reliant un ou 

plusieurs personnes, fondé sur l’existence d’un besoin social, qui englobe divers coins de la 

vie humaine, et qui suggère des moyens et langage pour le véhiculer. En fin : 

 

« La communication n’est pas seulement une question d’échange d’informations.                   

Elle implique également une interaction avec d’autres individus, la compréhension de leur 

mode de vie, de leurs croyances, de leurs valeurs et de leur comportement. » 

(http://www.acnantes.fr) 

 

Nous affirmons  que la communication est  un phénomène social qui relie un ou 

plusieurs personnes  pour la transmission et l’échange d’une information  sous forme d’un 

message par le biais d’un code ou d’un système de signes  c'est-à-dire : des paroles, des 

gestes, des pensées, des sentiments … 

Dans une situation de la communication : il y a nécessairement un échange qui 

consiste à transmettre des informations, des messages entre des personnes où nous trouvons 
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un émetteur, celui qui prend en charge la transmission de l’information et un récepteur, celui 

qui les reçoit. 

A ce fait R. Jakobson renvoie la communication à la présence de six éléments 

essentiels à savoir : l’émetteur, le récepteur, le canal, le code, le contexte et le message. 

 

 

                                                                Contexte 

      Destinateur                                        Message                                        Destinataire 

                                                                  Canal 

                                                                  Code 

 

 

Un émetteur envoie le message à un récepteur qui doit de sa part recevoir le message en 

utilisant un code commun dans un contexte bien déterminé. 

 

1.2  La communication au travail  

Le travail est un lieu de vie et de communication interculturelle, bien entendu, dans les 

milieux de travail se rencontrent des personnes appartenant à des cultures différentes, ce qui 

influe sur le système interne de communication. Selon la conception Japonaise « Mieux on 

communique et plus la décision sera correctement et efficacement appliquée » ( LEHNISCH 

J- p, [1985], PUF, Paris, 5°Ed , 2003 : 67) 

Au travail, la communication est un outil majeur de régulation sociale entre et au sin des 

groupes humains, ainsi que le véhicule par excellence de la transmission des savoirs. 

Il convient également de mentionner que, ces dernières années le champ des relations 

entre travail et communication a été considérablement renouvelé. 

En effet, plusieurs chercheurs dans ce domaine notamment ceux qui sont issus du réseau 

« langage et travail » s’interrogent sur cette double relation : comment la communication 

influence-t-elle les situations du travail agissent-elles comme contraintes ou ressources de la 

communication ? Les nouvelles recherches affirment que « la communication est 

indispensable à la réalisation de l’ensemble des activités du travail, à la construction d’une 

activité collective, à la recherche des compromis. En général à l’organisation globale du 

travail (aménagement des horaires, des règles, des réunions, des outils……) » (LACOSTE M. 

Paris, 1967 : 50) 



Communication et interaction 
 

 
18 

La communication entre les interactants est la base d’une transmission des informations.  

Il existe plusieurs moyens de communication entre ces derniers : le contact direct, le 

téléphone, la fiche de travail. Chaque moyen de communication présente ses avantages et 

inconvénients.  

 

1.3  Le langage au travail  

L’élément fondamental de la communication est le langage. Il se définit par l’échange, 

l’interaction entre les deux interactants. Le langage est utilisé par le locuteur en utilisant des 

mots pour exprimer ce que l’on pense. 

Il est important d'avoir à l'esprit le sens du langage au travail selon différentes 

perspectives, cela nous amènera à opérer un choix et à limiter le champ dans lequel nous 

traiterons cette notion. 

En effet, le langage est devenu un instrument important de travail, selon le sociologue 

BORZEIX, nous pouvons désigner l'acception du langage au travail comme ainsi : 

« Elle comprend le langage des mots, écrits ou oraux, ces énoncés qui font, qui disent, qui 

réalisent le travail ou qui servent à le prescrire, à le formaliser, le formater. Elle inclut aussi 

et par extension, le langage des corps, des gestes, de la voix, des mimiques » ( Armand Colin, 

Paris, 2004, p. 173.) 

 

2. L’analyse des interactions   

L’analyse des interactions repose sur une méthode purement inductive, elle part des 

données cherchant à identifier des comportements interactionnels, cette méthode part de 

l’observation de la production du langage pour aboutir à une description de sa réalisation. 

Comme le souligne TRAVERSO :              

 L’analyse des interactions repose sur une méthode inductive : elle part des 

données en cherchant à identifier des comportements interactionnels 

récurrents, pour en proposer des catégorisations et formuler des 

généralisations. La démarche est résolument descriptive. Elle se fonde sur 

l’observation, 45 l’enregistrement et la transcription minutieuse 

d’interaction authentique. (TRAVERSO, 1999 :22). 
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2-2  Définition de l’interaction  

Cette notion est représentée sous forme des échanges réciproques entre les interactants 

dès la première rencontre jusqu’à  leur séparation, c’est une suite d’échange entre les mêmes 

personnes au cours auxquelles les informations sont partagées. 
  

Selon R.VION  l’interaction désigne : « l’ensemble de ce qui se produit entre deux ou 

plusieurs sujets, de l’instant de leurs rencontre à celui de leur séparation » ( Vion,R) 

GOFFMAN, il distingue l’interaction, en tant que phénomène général, d’une interaction 

particulière : 

Par interaction (c'est-à-dire en face à face) on entend à peu près 

l’influence réciproque que les partenaires exercent sur leurs actions 

respectives lorsqu’ils sont en présence physique immédiate les uns des 

autres, par interaction, on entend l’ensemble de l’interaction qui se 

produit en une occasion quelconque quand les membres d’un 

ensemble donné se trouvent en présence continue les uns des autres, le 

terme une « rencontre » pouvant convenir. (GOFFMAN, 1973, p.23, 

cité par VION (2000 : p.100) 

De sa part C.KERBAT-ORECCHIONI définie l’interaction comme « un processus 

déclenché par des individus qui entreprennent des qui entreprennent des actions pour 

communiquer entre eux » Goffman, la mise en scène de la vie quotidienne, 1973, p.23, cité 

par VION (2000 : p.100) 

2-2  Les types  d’interaction  

2-2-1  L’interaction  verbale  

L’interaction verbale est une notion constituée de deux termes, d’une part                       

« interaction » définie selon le dictionnaire le LAROUSSE par « l’influence réciproque de 

deux phénomènes, de deux personnes » (Dictionnaire Le Petit Larousse 2010, Edition 

Anniversaire de la Semeuse, 2009, P.545), et d’une autre, le terme « verbale » qui sous-entend 

l’usage d’un code langagier articulé.  

A partir de cela, ce concept d’interaction verbale peut être décrit par l’influence 

qu’exerce des interlocuteurs, les uns sur les autres dans une présence effective par toute sorte 
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d’échange oral. D’autre part, ce même concept était l’objet de plusieurs définitions et par 

plusieurs linguistes.    

Selon TRAVERSO elle « correspond à se qui ce passe lorsque plusieurs personnes se 

trouvent réunies ». Dictionnaire Le Petit Larousse2010, Edition anniversaire de la Semeuse, 

2009, p.545. 

Cela veut dire qu’un processus d’interaction ne se produit et ne fonctionne qu’avec la 

présence de plusieurs participants dans un même cadre spatiotemporel.  

      C’est en effet, la présence de plusieurs interlocuteurs qui s’engagent répétitivement dans 

des échanges oraux.  

Dans ce sens, Kerbat-Orcchioni affirme : « le langage verbal a pour fonction première 

de permettre la communication interpersonnelle dans les diverses situation de la vie 

quotidienne ce qui implique pour appréhender l’objet-langue ; il faut d’abord s’intéresser à 

ses réalisations en milieu naturel, c’est-à-dire analyser de très près, sur la base 

d’enregistrement de données « authentique » » (Kerbrat-Orecchioni 1998 : 51-52)  

2-2-2 l’interaction non verbale  

Le non-verbal est tout ce qui n’est pas verbal : gestes, attitudes, postures, visage et 

mimiques, regard, signes vocaux. En fait, ces détails nous permettent de bien présenter le non-

verbal d’une manière plus claire. 

Selon J.CORRAZE (1980), le terme de communications non verbale « s’applique aux 

Gestes, à la Posture, l’orientation du corps, la singularité somatique naturelle ou artificielle, 

voire à des organisations d’objets, des rapports de distance entre les individus, grâce 

auxquels une information est émise »  

 

                   Interaction verbale        Interaction mixte           interaction non verbale 

 

                                                  Figure1 : les interactions 
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2-3  Méthode  d’analyse  des  interactions  verbales  

Nous présentons dans notre recherche un seul  modèle de l'analyse conversationnelle 

qui est proposé  par le chercheur C.KERBRAT-ORECCHIONI, qui va nous servir dans 

l'élaboration de notre travail.   

2-3-1  Le modèle en rang  de  C.KERBRAT-ORECCHIONI  

C.KERBRAT-ORECCHIONI présente de son côté un modèle d'analyse à cinq rangs: 

l'interaction, la séquence, l'échange, l'intervention, et l'acte de langage. Dans son modèle, 

l'interaction correspond à l'incursion dans le modèle genevois. 

a) L'interaction 

« Est une unité communicative qui présente une évidente continuité interne (continuité du 

groupe des participants, du cadre spatio-temporel, ainsi que des thèmes abordés), alors 

qu'elle rompt avec ce qui la précède et la suit » (C. KerbratOrecchioni, 1996 :36)  

Dans ce cadre, C.KARBRAT-ORECCHIONI propose quatre critères pour délimiter cette 

unité : le schéma participationel, l'unité de temps et de lieu, le critère thématique, l'ouverture 

et la clôture de l'interaction. 

b) La séquence  

Elle est assimilable à la notion de "transaction" dans le modèle de l'école de Genève, celle-ci 

représente un « bloc d'échanges reliés par un fort degré de cohérence sémantique ou 

pragmatique, c'est-à-dire traitant d'un même thème, ou centré sur une même tâche »             

(C. Kerbtat-Orecchioni, 1996 :37) 

Ainsi, les interactions sont fortement marquées par des séquences d'ouverture/clôture qui 

deviennent des rituels marquant la situation de la communication. Enfin, R. Vion présente la 

séquence comme: « une unité fonctionnelle que thématique » (2000: 154) 

c)  L'échange  

Vu comme « la plus petite unité dialoguale » (C.KerbratOrecchioni, 1996: 37). Donc 

l'échange est considéré comme la base de toute interaction et la base de tout dialogue.  
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D'autre part, pour J. Moeschler, l'échange est: «la plus petite unité dialogique composant 

l'interaction. Les constituants de l'échange sont les interventions qui entretiennent entre elles 

des relations illocutoires» (1985: 191, IN R. Vion : 2000: 154) 

d)  L'intervention  

Considérée comme la plus grande unité monologale : « elle est produite par un seul et même 

locuteur : c'est la contribution d'un locuteur particulier à un échange particulier »                

(C. KerbratOrecchioni, 1996: 37).  Celle-ci peut être initiative ou réactive ou dans certains cas 

les deux à la fois. 

e) L'acte de langage  

Présenté comme: «l'unité minimale de la grammaire conversationnelle. L'acte de langage est 

aussi l'unité la plus familière aux linguistes. Puisqu'ils ont depuis un certain temps déjà 

adopté cette notion. Née comme on sait dans le champ de la philosophie analytique.»                     

(C. Kerbrat-Orecchioni, 1996, 37) 

2-3-2  L’organisation globale  

D’après TRAVERSO, dans toute interaction, le déroulement s’organise globalement en 

trois étapes essentielles : 

� les séquences : d’ouverture 

� le corps de l’interaction 

� la clôture 

En premier lieu, l’ouverture , renvoie à tous ce qui s’inscrit au début, au départ de la 

rencontre ou de l’interaction. Pour TRAVERSO : l’ouverture « correspond à la mise en 

contact des participants » (E.GOFFMAN, La mise en scène de la vie quotidienne, Minuit, 

Paris, p.23.) A ce fait, il s’agit donc des salutations verbales comme (bonjour ! bonsoir ! 

salut!...etc.) qui jouent un rôle important et primordial dans la rencontre. 

En deuxième lieu, le corps de l’interaction. Selon TRAVERSO, celle-ci « se découpe 

en un nombre indéfini de séquences de longueur variable » (E.GOFFMAN, La mise en scène 

de la vie quotidienne, Minuit, Paris, p.23.) 
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En dernier lieu, la clôture, correspond à la fermeture de l’interaction, où les interactants 

se séparent généralement par des salutations à la fin du contact (merci, au revoir, à bientôt…) 

et des remerciements et par fois par des souhaits (bonne soirée, bonne journée,...). 

3. Les composantes de base de la situation de communication 

La situation de communication constitue l’essence de l’interaction dans une situation 

bien déterminée c'est-à-dire les éléments constitutifs de l’interaction. Selon TRAVERSO : la 

situation de communication est définie de façon externe quand on fera référence à ses 

constituants y compris : les participants, le cadre spatio-temporel et l’objectif. 

Selon TRAVERSO : « Pour définir la situation d’une façon extrême ; on fera référence à ses 

participants, à son cadre spatio-temporel et à son objectif »  

Ces données relatives à la situation de communication caractérisent l’interaction et permettent 

de définir le type d’interaction par opposition à  d’autres types. 

 

1- Les participants  

Il s’agit des personnes participent ou s’intègrent dans une situation d’interaction ou 

d’échange, voire les interlocuteurs. Selon TRAVERSO : les participants se définissent par :  

 

� leur relation  

� leur nombre 

� leur caractéristique 

1-1  les relations  

« On peut différencier les grands types de relations : personnelles (amis), institutionnelles 

(Collègues), fonctionnelles (client /vendeur) » E. GOFFMAN, La mise en scène de la vie 

quotidienne, Minuit, Paris, p.23. 

Selon TRAVERSO : il existe trois types ou genres de relation entre les interactants qui 

sont :  

� Relation personnelle (amis) 

� Relation institutionnelle (collègue) 

� Relation fonctionnelle (client/vendeur)  

 

Les participants se caractérisent par leurs rôles, qui sont de deux manières : 

interactionnel et interlocutif. VERONIQUE TRAVERSO a insisté sur « les rôles 
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interactionnels » que les interactants assument, nous pouvons expliquer ce rôle dans le cas ou 

l’individu assume le rôle du vendeur dans une transaction commerciale (au départ 

fonctionnelle) en dehors de ce site il peut assumer le rôle du collègue ou d’ami (à la fin 

personnelle). 

 

1-2   Le nombre  

Le nombre des interactants « participants » est déterminant, et se diffère d’une 

interaction à une autre ce qui influence son déroulement. Selon  TRAVERSO : 

 

 Le nombre de participants engagés dans l’interaction influence son 

déroulement et modifie les contraintes pesant sur chacun : dans une 

situation duelle, l’obligation d’engagement de chacun est maximale, alors 

que dans une situation a plus de deux participants, l’attention de certains 

peut être flottante. (E. GOFFMAN, La mise en scène de la vie quotidienne, 

Minuit, Paris, p.23). 

 

Dans une situation d’interaction à deux participants, ces derniers sont obligés de s’engager 

dans un échange langagier, par contre dans une autre de plusieurs; l’échange est enrichi grâce 

à ce nombre, donc leur intervention n’est pas obligatoire. 

 

1-3 Les caractères  

Les caractéristiques des interactants dans une interaction : l’âge, le sexe et même la 

profession peuvent se refléter sur le déroulement d’une communication 

Au titre d’exemple, nous  ne parlons pas à un directeur de travail comme nous parlons à un 

collègue. 

 

2. Le cadre spatio-temporel  

Il  englobe : le temps et le lieu 

 

• Le temps 

Dans une interaction, le temps est un élément important et déterminant. Il peut imposer 

des problèmes ; dans le cas du manque de temps, cela cause l’arrêt ou l’accélération de 

l’échange. (TRAVERSO donne l’exemple dans un commerce où la présence d’un file 

d’attente contrainte à accélérer la transaction). 
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• Le lieu  

Le lieu joue aussi un rôle important, il contribue dans le déroulement de l’interaction ; 

qui se déroulent dans deux différents lieux : « lieux privés » et d’autres « publics ».                      

Nous pouvons relever une distinction qui existe entre ces deux lieux, dont les premiers sont 

plus contraignants que les seconds. 

 

3. L’objectif 

Selon TRAVERSO, l’objectif de l’interaction est : « la raison pour laquelle les 

individus sont réunis » E. GOFFMAN, La mise en scène de la vie quotidienne, Minuit, Paris, p.19 

C’est ainsi qu’il dégage deux catégories d’interactions ; celles à finalité externe et celles 

à finalité interne. L’interaction de commerce est une interaction à finalité externe 

(contrairement par exemple à la conversation qui n’a pas d’autres but que l’entretient de la 

relation), dans laquelle les participants (clients et vendeurs) ont des rôles de nature 

complémentaire. 

 

Conclusion 

Ce premier chapitre a été l’occasion pour nous de présenter quelques concepts 

fondamentaux qui ont pu nous guider et nous inspirer dans le traitement de notre travail de 

recherche. Ces concepts nous ont rapprochés du sens de la communication, le langage et 

l’interaction, voire ses types.  

 



 

 

 

_________________________ 
 

Chapitre II : définition de 
quelques notions de base 

_________________________ 
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Introduction  

Dans ce deuxième chapitre intitulé « définition  de quelques notions de base »  nous 

allons citer brièvement quelques définitions sur lesquelles s’appuis notre travail de recherche, 

en commençant par le contact des langues puis le bilinguisme et en terminant par l’alternance 

codique et ses types. 

1- Le contact des langues   

Selon DUBOIS, le contact des langues est :  

L’événement concret qui provoque le bilinguisme ou en pose les problèmes. 

Le contact de langues peut avoir des raisons géographiques : aux limites de 

deux communautés linguistiques, les individus peuvent être amenés à 

circuler et à employer ainsi leur langue maternelle, tantôt celle de la 

communauté voisine. C'est là, notamment, le contact de langues des pays 

frontaliers... Mais il y a aussi contact de langues quand un individu, se 

déplaçant, par exemple, pour des raisons professionnelles, est amené à 

utiliser à certains moments une autre langue que la sienne. D'une manière 

générale, les difficultés nées de la coexistence dans une région donnée (ou 

chez un individu) de deux ou plusieurs langues se résolvent par la 

commutation ou usage alterné, la substitution ou utilisation exclusive de 

l'une des langues après élimination de l'autre ou par amalgame, c'est-à-dire 

l'introduction dans des langues de traits appartenant à l'autre. (DUBOIS, 

1994 : 115)               

La deuxième définition est donnée par  HAMERS :  

« Le contact des langues inclut toute situation dans laquelle une présence simultanée de deux 

langues affecte le comportement langagier d'un individu » (Hamers, in Moreau P: 94).  

Ainsi, la présence de deux codes linguistiques qui peuvent avoir une incidence sur le 

comportement langagier des locuteurs est une situation de contact de langues. 

2- Le bilinguisme  

Le bilinguisme est un concept linguistique qui signifie l’utilisation variable des langues 

ou des variétés linguistiques divers. C’est la capacité d’un  même individu d’utiliser plus 
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d’une langue régulièrement, dans des situations variées de la vie quotidienne. Elle se 

développe par le besoin d’utiliser plus d’une langue au quotidien. 

Selon le linguiste MACKEY William.F, il définit le bilinguisme comme « l’usage alterné de 

deux ou plusieurs langues par le même individu» (Mackey ,1976 :9) 

3- L’alternance codique   

3-1 Définition  

Gumperz définit l'alternance codique comme : « la juxtaposition à l'intérieur d'un même 

échange verbal de passages où le discours appartient à deux systèmes ou sous-systèmes 

grammaticaux différents » Gumperz John.J. (1989 :57). 

Ce qui caractérise la définition de l'alternance codique chez Gumperz, c'est la prise en compte 

de l'aspect linguistique. L'alternance consiste à passer d'une langue à une autre langue ou 

d'une variété de langue à une autre et les énoncés bilingues produits par les locuteurs sont 

structurés grammaticalement c'est-à-dire que ces énoncés semblent obéir à une seule et même 

syntaxe. 

La deuxième définition nous est proposée par Hamers et Blanc. Pour eux :  

Deux codes (ou plusieurs) sont présents dans le discours, des 

segments de discours alternent avec des segments de discours dans 

une ou plusieurs langues. Un segment (x) appartient uniquement à la 

langue (ly), il en va de même pour un segment (y) qui fait partie 

uniquement de la langue (lx), un segment peut varier en ordre de 

grandeur allant d'un mot à un énoncé ou à un ensemble d'énoncés, en 

passant par un groupe de mots, une proposition ou une phrase. 

(Hamers J.F et Blanc M. (1983) : Bilingualité et Bilinguisme, 

Bruxelles, Mardaga, p.176  

Dans cette définition, Hamers et Blanc précisent que l'alternance codique se manifeste dans le 

discours lorsque des segments alternent avec d'autres segments et que ces éléments 

linguistiques appartiennent à plusieurs langues à la fois. 
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Il nous semble que cette définition vient compléter celle de GUMPERZ dans la mesure où, 

dans un même discours ou production verbale, nous rencontrons une succession de segments 

qui appartiennent à des langues différentes. Les segments alternés peuvent varier entre un mot 

jusqu'à une phrase. 

Pour  E.Haugen  l’alternance codique est : « l’usage alterné de deux langues, cela va de 

l’introduction d’un mot non assimilé et isolé à une phrase ou plus dans le contexte d’une 

autre langue. » (E.Haugen, 1973 :505_591). 

E .Haugen montre dans sa définition qu’une langue pose la base morphosyntaxique de 

l’énoncé et que sur cette trame, s’insèrent des éléments d’une autre langue ; l’insertion peut se 

faire au niveau du morphème ou d’une unité plus grande, dans une même phrase ou d’une 

phrase à une autre. 

L’alternance codique se trouve dans les conversations d’ordre informel un terrain de 

prédilection ; elle apparait dans les différents études sur l’alternance lorsque les interactions 

ont des conversations quotidienne, mais aussi dans les conversations d’ordre personnel, des 

conversations entre intimes (famille, amis). 

 

3-2 les types d’alternance codique  

J-GUMPERZ  (1972), distingue deux types d'alternance codique : 

a) L’alternance  situationnelle : Elle est liée aux différentes situations de communication. 

Elle dépend des activités et des réseaux distincts mais également de l’appartenance 

sociale du locuteur. Les ressources langagières du répertoire sont mobilisées d’une 

manière séparée selon le thème abordé et le changement d’interlocuteurs. 

b) L’alternance conversationnelle : Correspond beaucoup plus à l’emploi de deux          

langues dans la conversation comme stratégie et ressource communicative. 

L’alternance est moins consciente, automatique et échappe au contrôle du locuteur. 

Elle s’opère au niveau syntaxique, phonologique et morphologique. 

 

John GUMPERZ (1989 :73-83) dégage à ce propos six fonctions : 

 

• Citations : l’alternance codique apparait comme citation ou comme discours rapporté 

de ce qui se dit dans une langue différente de la langue du départ. 
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• Désignation d’un interlocuteur : sert à adresser le message ou attirer l’attention d’un  

interlocuteur parmi plusieurs interlocuteurs présents. 

• Interjection : consiste à marquer une interjection ou un élément phatique. 

• Réitération : consiste à répéter un même message dans deux langues différentes afin de 

clarifier ce qui a été déjà dit et à insister sur une certaine information. 

• Modalisation d’un message : cette fonction sert à préciser le contenu d’un message 

produit dans une langue par le biais d’un deuxième message énoncé dans une autre 

langue que la première. 

• Personnalisation versus objectivation : l’alternance codique marque ici la différence 

d’implication du locuteur par rapport à son message utilisé ici pour exprimer la 

personnalisation et l’objectivation du message. Ainsi, lorsque les locuteurs changent de 

langue pour se distancer du contenu du message ou y affirmer une certaine autorité. 

 

Pour HAMERS et BLANC (cités par Moreau 1997 : 94) et aussi MOREAU  l’alternance codique 

peut aussi être, selon la structure syntaxique, des segments alternés :  

 

� intra-phrastique 

� inter-phrastique 

� extra-phrastique  

L’alternance est intra-phrastique lorsque des structures syntaxiques de deux langues 

coexistent à l’intérieur d’une même phrase. En effet, l’intra-phrastique requiert une grande 

maitrise des règles qui réagissent les deux langues en présence. 

L’alternance inter-phrastique intervient au niveau d’unités plus longues, dans les 

productions d’un même sujet parlant ou dans les prises de paroles entre interlocuteurs. 

L’alternance  est  extra-phrastique  lorsque les deux structures syntaxiques alternées sont 

des expressions idiomatiques ou des proverbes. Elle est parfois indissociable de la précédente, 

dans la mesure, où les proverbes ou les expressions idiomatiques peuvent être considérées 

comme des fragments de discours. Il est à noter que ce type d’alternance est le moins fréquent 

dans les conversations. 

 

Conclusion  

Dans ce chapitre nous avons présenté brièvement quelques définitions attribuées par les 

sociolinguistes à savoir le contact de langue, le bilinguisme et l’alternance codique. 



 

 

 

_________________________ 
 

Cadre pratique 

_________________________ 
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Chapitre I : description du 
terrain d’étude 

_________________________ 
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Introduction 

Après avoir mené à terme la partie théorique de notre travail de recherche, il convient 

à présent d'entamer le cadre expérimental à travers lequel nous avons recueilli les données qui 

constituent notre corpus, ainsi que l'analyse des résultats obtenus.  

Notre objet d’étude s’articule autour de l’usage des langues dans une interaction 

verbale réalisé au sein d’un cabinet  de prothèse dentaire comme nous avons déjà mentionné 

(service commercial) 

Nous avons opté pour ce terrain d’étude car il vous semble un lieu privilégié pour la 

collecte des données. 

 Cette partie se compose de deux chapitres: le premier est consacré à la description du 

terrain d’étude et le deuxième à  l’analyse des interactions verbales dans un cabinet de 

prothèse dentaire. 

1- Description du métier   

Les prothésistes dentaires conçoivent, fabriquent, modifient ou réparent les fausses 

dents, les couronnes, les dentiers ou les appareils à partir des empreintes réalisées par les 

dentistes.  

Tout au long de leur travail, ces professionnels utilisent différents matériaux : le plâtre, la cire, 

le métal et la céramique. 

Les activités de prothésiste exigent de l’habileté manuelle, de la rigueur et des connaissances 

scientifiques. Ce travail minutieux demande aussi une bonne vue et des qualités artistiques. 

Il faut savoir s’adapter à chaque personne pour leur redonner le sourire ! 

Le métier s’exerce dans le laboratoire, indépendant ou associé à un cabinet dentaire. Pendant 

la fabrication, les prothésistes dentaires travaillent seuls, assis face à un établi bien éclairé 

mais pour les livraisons, ils sont en contact avec les dentistes, les orthodontistes et les 

fournisseurs, d’où l’importance d’un bon relationnel 
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2. Présentation du lieu  

Notre travail s’est déroulé au sein d’un cabinet de prothèse dentaire à Jijel. Nous 

procédons à des observations suivis d’enregistrements du déroulement des séances de la 

consultation. 

La consultation se déroule dans un espace fermé (salle de consultation) en présence d’un 

prothésiste et son assistante et d’un seul patient. Le prothésiste travaille deux fois par semaine 

de 13 :30h  jusqu’à  17h 

Nous avons effectué nos enregistrements au sein de ce cabinet de prothèse dentaire car il est 

considéré comme un lieu où se déroule la transaction entre  prothésiste/patient. 

Avant notre enquête, nous avons constaté que les interactants utilisent deux langues le 

français et l’arabe dialectal.  

3.  Présentation des interactants  

 

3.1 Le prothésiste dentaire  

Le prothésiste dentaire est l'artisan de la dentition, il a suivi une formation en langue 

française, il crée et répare des prothèses, chaque commande est différente, car faite sur 

mesure. Le prothésiste dentaire exerce principalement comme salarié en laboratoire de 

fabrication de prothèses dentaires. Il peut également exercer à l'hôpital ou en clinique à l’aide 

de son assistant (e). 

3.2 L’assistante  

L’assistante est le lien direct et privilégié entre le prothésiste et ses patients, elle est 

aussi son bras droit, elle est souvent le premier contact du client quand celui arrive au cabinet.  

L’assistante est chargée de multiples missions, elle prend les rendez-vous, elle accueille les 

patients, les introduit dans la salle d’attente, et elle effectue généralement les préparations de 

prothèses dentaires. 

 

Dans notre étude nous n’accordons pas une importance particulière à la présence ou au 

langage de l’assistante dans toutes les consultations. 

 

 



Description du terrain d’étude 

 

 
35 

3.3 les patients  

Le patient  est un malade, une personne qui consulte le prothésiste pour lui faire une 

prothèse dentaire. 

Dans ce cabinet de prothèse dentaire, les patients sont de deux sexes et de différentes tranches 

d’âge qui se varient entre 23 ans et 70 ans. Tous les patients sont des adultes habitant à Jijel et 

ses environs.  

4. le temps 

Les séances de consultation s’effectuent le soir, deux fois par semaine, environ quatre 

heures pour chaque séance, suivant un emploi du temps : le samedi et le mardi du                            

13h30 - 17h00 

5. le corpus  

Pour mener à bien notre recherche, nous nous sommes présentées auprès du 

prothésiste en lui expliquant l’objectif de notre étude. Ce dernier nous a accordé d’accomplir 

notre tâche avec aisance. 

   Le travail sur le corpus authentique pose des difficultés ; la méthode choisie pour 

réaliser cette étude est basée essentiellement sur un enregistrement audio collecte lors de 

divers situations d’interactions entre prothésiste et patient. Puis, nous sommes passées à une 

transcription minutieuse. II est important de signaler que notre choix s’est limité aux données 

qui apparaissent saillant dans le corpus enregistré. 

Notre corpus comprend un ensemble d’enregistrements que nous avons réalisé à l’aide 

d’un portable caché de la marque LG, pour environ quatre heures pendant la séance de 

consultation qui se déroule dans le laboratoire de prothésiste. Ces enregistrements sont 

espacés sur trois mois, en assimilant le rôle des stagiaires  pour éviter toute réaction négative 

de la part des patients. 

La duré de chaque enregistrement varie d’une transaction à une autre. La plupart  dure 

en moyenne quelques minutes (1 min à 10 mins). Les transactions de contrôle ne prennent pas 

beaucoup de temps. Par contre s’il s’agit de la première séance (séance d’essai) les deux 

interactants s’attardent et prennent beaucoup de temps. 

Au cours de notre travail, nous avons rencontré quelques difficultés surtout dans les 

premiers temps d’enregistrement, quelques séquences sont inaudibles, et cela est dû au bruit 

des machines que le prothésiste utilise pendant la communication, et  les chuchotes  des 



Description du terrain d’étude 

 

 
36 

patients entre eux dans la salle d’attente qui est en même temps la salle du prothésiste sauf 

elle est séparée par un rideau. 

La catégorie des patients présents dans les consultations chez le prothésiste de chaque 

enregistrement que nous avons enregistré  au sein de laboratoire est représentée dans les 

tableaux suivants :  

 

Enregistrement n° : 01 

Prothésiste 

Patiente 

Sexe : femme  

Age : 65 ans 

Durée de consultation : 17 minutes 

 

Enregistrement n° : 02 

Prothésiste 

Patient  

Sexe : homme  

Age : 68 ans 

Durée de consultation : 1 minute 60 secondes 

 

Enregistrement n° : 03 

Prothésiste 

Patient  

Sexe : homme  

Age : 68 ans  

Durée de consultation : 3 minutes 50 secondes 

 

Enregistrement n° : 04 

Prothésiste 

Patiente 

Sexe : femme  

Age : 64 ans  

Durée de consultation : 5 minutes 21 secondes 
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Enregistrement n° : 05 

Prothésiste 

Patiente 

Sexe : femme  

Age : 69 ans  

Durée de consultation : 9 minutes 53 secondes 

 

 

Enregistrement n° : 06 

Prothésiste 

Patiente 

Sexe : femme  

Age : 67 ans  

Durée de consultation : 15 minutes 34 secondes. 

 

 

 

Enregistrement n° : 07 

Prothésiste 

Patiente 

Sexe : femme  

Age : 64 ans  

Durée de consultation : 9 minutes 10 secondes. 

 

 

Enregistrement n° : 08 

Prothésiste 

Patiente 

Sexe : femme  

Age : 56 ans  

Durée de consultation : 5 minutes 52 secondes. 
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Enregistrement n° : 09 

Prothésiste 

Patient  

Sexe : homme  

Age : 50 ans  

Durée de consultation : 4 minutes 24 secondes. 

 

 

Enregistrement n° : 10 

Prothésiste 

Patiente 

Sexe : femme  

Age : 60 ans  

Durée de consultation : 6 minutes 19 secondes. 

 

 

 

Enregistrement n° : 11 

Prothésiste 

Patiente 

Sexe : femme  

Age : 47 ans 

Durée de consultation : 2 minutes 28 secondes 

 

 

Enregistrement n° : 12 

Prothésiste 

Patient  

Sexe : homme  

Age : 23 ans 

Durée de consultation : 1 minute 20 secondes. 
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Capture prise au sein du cabinet de prothèse dentaire lors d’une 

communication entre les interactants. 
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6. La transcription  

La transcription est une représentation graphique des données collectées, elle est 

indispensable dans notre travail de recherche. 

Après avoir écouté les enregistrements, nous avons procédé à la transcription du corpus. C’est 

une opération destiné à accomplir trois tâches principales : 

1. La bonne lecture des résultats des enregistrements. 

2. La présentation des résultats. 

3. L’analyse. 

Pour réussir, nous avons porté une attention particulière à la transcription parce que l’oral 

contient des gestes, des pauses, qu’il faut  respecter et  transcrire correctement.  

 

7. La convention de transcription 

La convention de transcription appliquée ici est la transcription en ligne, qui oblige      

à un retour à la ligne à chaque prise de parole de la part d’un locuteur.  

En nous inspirant de l’ouvrage de TRAVERSO.V pour la transcription des enregistrements      

et en y ajoutant quelques symboles et conventions de transcription selon notre corpus,                                

nous avons utilisé l’Alphabet Phonétique International (API) pour la transcription des 

séquences émises en arabe dialectal. Enfin, nous signalons que les passages en langue 

française et anglaise ainsi que les noms des participants ne sont pas transcris phonétiquement. 

 

� Les symboles de la transcription phonétique présents dans le corpus  
 

Le prothésiste et les patients sont désignés par leurs initiales en majuscules : 

PR : le prothésiste 

P : les patients  

 

Pour la transcription phonétique du son ‘’ ’’ك  spécifique au dialecte jijilien  nous avons gardé 

le symbole ‘’q’’  qui présente le son ‘’ ’’ق . 

 

Les voyelles 

a : antérieure écartée très ouverte. 

i : antérieure écartée très fermée. 
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e : antérieure écartée fermée. 

ε : antérieure écartée ouverte. 

o : postérieure arrondie fermée. 

u : postérieure arrondie très fermée.  

Nous  résumons les conventions dans le tableau suivant :  

 

Pause et silence 

 

 

Allongement d’un son 

Pause brève 

Pause moyenne 

Pause longue 

:  selon la longueur 

+ 

++ 

+++ 

 

Difficultés d’écoute 

Les mots incompréhensibles (inaudibles) 

Interruption et chevauchement 

*** 

- - -  

 

Voix et intonation  

Intonation montante 

Intonation descendante 

Intonation exclamation 

Voix non identifié ou passage supprimé 

 

                                              

! 

[xxx] 

 

Graphie des unités non 

lexicales  

 

 

Les passages produits en français 

Les termes produits en français et en 

arabe                                                                       

les termes produits en arabe standard ou 

en anglais                                                                   

Des phrases inachevées                                                                                

La transcription phonétique 

La traduction  

En gras 

En gras et soulignés  

1 fois 

En gras et souligné             

2 fois                                                                                              

(inachevé)                                                       

[ ]                                               

(trad) en italique                                                                                                           

 
 

Chut d’un son par exemple : j’veux pas 

Les hésitations 

Rire / aspiration / sourire et autre 

production sonore 

ʼ 

Mmm / euh / ah 

((  )) 

 

Tableau 1 : la convention de transcription 
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L’usage de la langue arabe est transcrit selon «  l’Alphabet phonétique international »              
(Dubois 1994, Larousse, 28) 

Lettre en arabe 
 

transcription 

ا            ʡ 

 ت    
 

   T 

 ج    
 

   ʤ 

ح       
 

    ħ 

 خ    
 

    X 

 ه     
 

    H 

 ق    
 

    Q 

 ك    
 

    K 

 ش    
 

    ʃ 

 ع    
 

    ʢ 

غ           
 

    ɣ 

 ي    
 

    ʝ 

     د   
 

    D 

    ض
 

    Ḍ  

     س
 

    S  

    ص
 

    Ṣ  

 ط   
 

    Ṭ  

 

Tableau 2 : tableau récapitulatif des graphèmes de la langue arabe selon 
l’A.P.I 
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Grille d’analyse des interactants dans un cabinet de prothèse dentaire en s’inspirant de celle 

de Bensakesli. A « interaction et choix de la langue des médecins dans les consultations 

médicales » mémoire de magister. 

Paramètres Catégories 

 

 

 

 

 

 

La structure des échanges  

 

  Les interventions des patients : 

• les questions fermées 

• les questions ouvertes  

• l’ordre 

• la demande de confirmation 

• la réclamation 

• la négociation commerciale  

• les réponses des patients   

  Les interventions du vendeur (prothésiste) :  

• les questions fermées 

• les questions ouvertes 

• la stratégie commerciale 

• l’ordre  

• les conseils 

• les informations 

• la demande de confirmation 

• les réponses de prothésiste 

 

 

 

Les langues en présence 

 

 

• L’arabe dialectal 

• L’arabe standard 

• Le français 

• L’alternance codique 

 

 

les rituels d’interactifs 

 

• L’ouverture 

• Le corps d’interaction 

• La clôture 

 

 Les gestions des thèmes  

• La continuité thématique  

• la rupture thématique 
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Conclusion  

Nous concluons ce chapitre par dire que, la mentionne de la méthodologie de la 

recherche dans notre travail est obligatoire car cette synthèse vise principalement la mise en 

relief des techniques de recherche et de collecte des informations. 

 



 

 

 

_________________________ 
 

Chapitre II : analyse des 
interactions verbales dans le 
cabinet de prothèse dentaire 

_________________________ 
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Introduction  

 Après avoir mis en lumière le corpus et le contexte d'interaction, nous allons analyser 

les interactions verbales de notre corpus qui est un ensemble des enregistrements audio-

visuels, que nous avons réalisé à l'aide d'un portable caché pendant les séances de 

consultations, qui commencent de 13:30h à 17:30h dans le cabinet de prothèse dentaire. 

I- La structure constitutive des interactions de commerce dans le cabinet de 

prothèse dentaire  

1-1  L’intervention des patients  

La question est considérée comme un moyen privilégié qui permet aux patients de se 

renseigner des informations concernant une prothèse dentaire, ou au prothésiste de poser des 

questions aux patients concernant : conseils, prix, qualité, temps,  nombre des séances 

(essais). 

Notre corpus comprend deux types de questions :   

a) Les questions fermées  

«  Les questions fermées sont celles ou les personnes interrogées doivent choisir entre 

des repenses déjà formulées à l'avance ». (FRANÇOIS DE SINGLY, l'enquête et ses 

méthodes : le questionnaire, 1999 : 66) 

 

Selon cette citation, nous avons constaté que les questions fermées sont des questions 

à lesquelles nous pouvons répondre par oui ou non, ou par des réponses limitées.  

 

Comme nous avons déjà mentionné, nos patients sont des gens des deux sexes homme 

et femme, âgés entre 40ans et 70ans. Ils sont venus pour faire et refaire une prothèse dentaire 

en posant des questions fermées au prothésiste. Ce dernier leur donne des réponses limitées en 

apportant des informations. 

Les extraits suivants nous le montrent :  

Extrait de l’interaction : 05 

P : [ nhar tlata ʢla tlata ? ] ↑ 
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(trad) : le mardi à trois heures ? ↑ 

Pr : oui ↑ [ nhar tlata  kimma lwaqt  hada ]  

(trad) : oui, le mardi prochain en ce moment. 

Dans cet extrait, la patiente veut savoir le rendez-vous de sa prochaine consultation en 

posant la question fermée suivante : [ nhar tlata ʢla tlata ? ]           (trad) : le mardi à trois 

heures ? Et le prothésiste lui répond par oui et que ce rendez-vous sera comme aujourd’hui en 

disant : oui [ nhar tlata kimma lwaqt hada ]         (trad ) : oui, le mardi prochain en ce 

moment. 

Extrait de l’interaction : 07 

P : [ ah  lʝum d ] la cire ? ↑ 

(trad) : Est-ce-que aujourd'hui on fait la cire ? ↑ 

Pr : non, la deuxième empreinte [ lʝum ]  

(trad) : non, aujourd'hui est la deuxième empreinte  

Dans cet extrait, la patiente veut savoir si c’est aujourd’hui qu’il va faire l’essayage de 

la cire en posant la question fermée suivante : [ ah  lʝum d ] la cire ?            (trad) : Est-ce-que 

aujourd'hui on fait la cire ? Et le prothésiste lui répond par non et que ne sera pas aujourd’hui 

en disant : non, la deuxième empreinte [ l ʝum ]         (trad) : non, aujourd'hui est la 

deuxième empreinte  

Extrait de l’interaction : 07  

Pr : [ allah ʝberԑk aʝʝa beʢdulha tʃallel beʢdulha tʃallel] ↑ 

(trad) : que Dieu vous bénisse, allez poussez-vous pour qu’elle rince, poussez-vous pour 

qu’elle rince. ↑ 

P : je m’assois ? ↑ 

(trad) : je m’assois ? ↑ 

Pr : si, si on va s’continuer 

(trad) : si si on va se continuer 
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Dans cet extrait, la patiente a voulu savoir s’il a terminé son travail ou pas encore pour 

qu'elle puisse sortir en posant la question fermée indirectement : je m'assois ? ↑        (trad) : je 

m’assois ? ↑ Le prothésiste ici lui répond par une réponse directe et limitée en disant : si, si on 

va se continuer.                  (trad) : si si on va se continuer  

Extrait de l’interaction : 07  

P : oui, [ qultli nxaʝʝarlek ] la qualité supérieure [ mxaʝra  ] ? ↑ 

(trad) : oui, vous m’avez dit, vous me choisissez la bonne qualité supérieure ? ↑ 

Pr : [ hԑh ] ↓ 

(trad) : oui. ↓ 

Dans la séquence si dessus la patiente veut savoir si le prothésiste va choisir la bonne 

qualité supérieure des dents en posant la question fermée directement : oui [ qultli nxaʝarlek ] 

la qualité supérieure [ mxaʝra ] ?         (trad) : oui, vous m’avez dit, vous me choisissez la 

bonne qualité supérieure ? Le prothésiste lui répond directement par oui en disant : [ hԑh ]       

(trad) : oui 

Extrait de l’interaction : 08  

P : [ nzid nʤi ? ] 

(trad) : je reviens encore une fois ?  

Pr : oui + pour un contrôle éventuellement ↓ 

(trad) : oui, pour un contrôle éventuellement ↓ 

Dans cet extrait, la patiente veut confirmer le rendez-vous de sa prochaine consultation 

en posant la question fermée suivante : [ nzid nji ? ]          (trad) : je reviens encore une fois ? 

Et le prothésiste lui répond par oui en disant : oui, pour un contrôle éventuellement    

Les questions fermées entrainent des réponses limitées et courtes. Par contre, les 

questions ouvertes entrainent des réponses ouvertes également. 
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b) Les questions ouvertes  

«  Les questions ouvertes sont celles où au contraire les personnes interrogées sont libres de 

répondre comme elles le veulent  » (FRANÇOIS DE SINGLY, 1999 : 66) 

Selon cette citation, nous avons constaté que les questions ouvertes  sont des questions 

qui ont une  réponse ouverte ou illimitée, qui laissent au répandant toute l'attitude  pour 

construire librement sa réponse. 

Extrait de l’interaction : 01 

P : la meilleure qualité [ ʃ ћel ddir ] ? ↓  

(trad) : la meilleure qualité coûte combien ?  

Pr : les environs de trente mille [ hakdek ] à peu près + trois millions + c’est le top+ 

le top+ le top ↓ 

(trad) : les environs de trente mille à peu près trois millions, c’est le top, le top, le top  

Dans cet extrait, la patiente demande le prix de la meilleure qualité d’une prothèse 

dentaire en posant la question ouverte suivante : la meilleure qualité [ ʃ ћel ddir ] ?         . 

(trad) : la meilleure qualité coûte combien ? Et le prothésiste lui donne le prix en disant : les 

environs de trente mille [ hakdek ] à peu près + trois millions + c’est le top+ le top+ le top 

………(trad) : les environs de trente mille à peu près trois millions, c’est le top, le top, le top. 

Extrait de l’interaction : 05 

P : [ ʝa rabbi xir weћsԑn + laxar mansarbihʃ mmarra ћatta l makla ?] ↑   

(trad) : Dieu vous êtes le bon, l’autre je ne l’utilise plus, même si pour la nourriture ? 

Pr : [ ʝaʢni lutaqdar tetʤanneb mate: ] + ( inachevé) [ ћatto lemmakla asidi ] si non          

[ nemtaɣ  wnaʢtik  teblaʢ  sahla ] ↑  ((rire))  

(trad) : si vous pouvez l’éviter (inachevé) mettez-le pour la nourriture, sinon je mâche 

et je vous donne l’avaler tout simplement. 

Dans cet extrait, la patiente veux savoir si elle peut utiliser la prothèse en lui posant la 

question suivante : [ mansarbihʃ mmarra ћatta l makla ? ]         (trad) : je ne l’utilise plus, 

même si pour la nourriture ? Et le prothésiste lui répond en toute liberté : [ ʝaʢni lutaqdar 
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tetʤanneb mate: ] + ( inachevé) [ ћatto lemmakla asidi ] si non  [ nemtaɣ  wnaʢtik  teblaʢ  

sahla↑ ]      (trad) : si vous pouvez l’éviter (inachevé) mettez-le pour la nourriture, sinon je 

mâche et je vous donne l’avaler tout simplement. 

Extrait de l’interaction : 07 

P : la résine [ waqtԑh ?] ↓ 

(trad) : la résine sera quand ?  

Pr : la résine c’est la dernière ↓ 

(trad) : la résine est la dernière 

Dans cet extrait, la patiente veut savoir quand elle mettra la résine en posant la question 

ouverte suivante : la résine [ waqtԑh ] ?↓         (trad) : la résine sera quand ? Et le prothésiste 

lui répond qu’elle sera la dernière étape en disant : la résine c’est la dernière         …(trad) : 

la résine est la dernière. 

Extrait de l’interaction : 07 

P : [ waqtԑh ? ah ћetta nabʢatlek  ] message ? Voilà ↓  

(trad) : c’est quand ? Jusqu’à  je vous enverrai un message ?  

Pr : donc ++ [ beʢtili ] après j’vais t’appeler ↑  

(trad) : donc, vous me l’envoyez  après je vais vous appeler.  

P : ok ↑ 

(trad) : d’accord 

Dans cet extrait, la patiente veut savoir le jour de son prochain rendez-vous et est-ce-

qu’elle faudra envoyer un message avant de revenir chez lui en posant deux questions en 

même temps en disant : [waqtԑh ? ah ћetta nabʢatlek ] message ?Voilà       (trad) : c’est 

quand ? Jusqu’à  je vous enverrai un message ? Et la réponse de prothésiste a été totalement 

ouverte en lui confirmant sa question et en disant : donc ++ [ beʢtili ] après j’vais t’appeler 

….      (trad) : donc, vous me l’envoyez  après je vais vous appeler. 
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Ce type de questions est très utilisé car les patients ne connaissent pas le domaine de 

dentisterie, et cela leur permet de poser des questions ouvertes fréquemment, en demandant 

quelques informations.  

 D’après ces extraits, nous avons remarqué que le prothésiste répond librement aux 

questions des patients.  Dans le but de donner des informations sur les qualités des dents, les 

conseils et les rendez-vous… 

c) L’ordre                                    

L’ordre est un type ou mode de communication exprimant  la volonté d'un sujet et dont 

l'une des formes d'expression est l'impératif. (L'ordre s'oppose à l'assertion) 

Extrait de l'interaction : 06 

P : [ hathuli hadak !] ↓ 

(trad) : donnez-moi celui-ci !  

Pr : [ ʡw naʢṭihulak aw tʢud tabsu ah ! ʡw tʢud tabsu ! ] ↑  

(trad) : je vous le donne mais méfiez-vous de le porter ! 

Dans cet extrait, la patiente demande au prothésiste  de lui donner la prothèse en disant : 

[ hathuli hadak]↓           (trad) : donnez-moi celui-ci ! elle a utilisé une formulation impérative 

en utilisant le verbe [ hathuli ]        (trad) : donnez. Cependant l’impératif ne signifie 

nullement un ordre, le patient utilise une intonation basse. Après le prothésiste lui répond :       

[ xa ʡw naʢṭihulak aw tʢud tabsu ah ʡw tʢd tabsu !] ↑       (trad) : je vous le donne mais 

méfiez-vous de le porter ! 

Extrait de l'interaction : 07  

P : [ dirhumli kbarin ʢiʃek ! ] ↓ 

(trad) : faites les moi grandes s’il vous plait ! 

Pr : [ awԑh mlaћin latʢud teṭћak *** ʝbanulak  ↓] (( rire )) 

(trad) : non, elles  sont jolies, quand vous riez *** vous les voyez ((rire)) ↓ 
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Dans cet extrait, la patiente demande au prothésiste de lui faire les dents  grandes et de 

bonne qualité en utilisant le verbe : [ dirhumli ]      (trad) : faites. C’est une formule 

impérative qui vise une consigne. Et avec une formule de politesse : [ ʢiʃek ] en disant :              

[ dirhumli kbarin ʢiʃek ↓]         (trad) : faites les moi grandes s’il vous plait↓ ! Et le prothésiste 

lui répond en disant : [ awԑh mlaћin latʢud teṭћak *** ʝbanulak  ↓] (( rire ))           (trad) : non, 

elles  sont jolies, quand vous riez *** vous les voyez ((rire))↓  

d) La demande de confirmation  

La demande de confirmation est lorsque quelqu’un veut confirmer une chose. C’est une 

action de confirmer, de garantir, et d’assurer cette chose. 

Extrait de l’interaction : 01  

P : [ nhar ssabt ! ] ↑  

(trad) : le samedi prochain ↑ 

Pr : [ hεh ] à trois heures [ ʝʤini ] + à trois heures + [ mliћa ʝsaʢdek lћal ? ]  ↓ 

(trad) : oui venez à trois heures, à trois heures vous aidera ? ↓ 

P : oui ↓+ bien sûr ↑ + voi::là [ xxx ] 

(trad) : oui, bien sur voilà [xxx]  

Extrait de l’interaction : 07 

P: [ ah lʝum d ] la cire ?  

(trad): est-ce-que aujourd'hui on  fait la cire ?  

Pr : [ ah ] non, la deuxième empreinte [ lʝum ]  

(trad) : ah, non aujourd'hui on fait la deuxième empreinte 

Extrait de l’interaction : 11  

P : [ nqulha  wala ? ]  

(trad) : je la dis ou quoi ?  
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Pr : [ hε ::h  qul ! ] 

(trad) : oui, dis !  

P : [ ʃ lada ] 

(trad) : la salade. 

D’après ces trois extraits ci-dessus, nous pouvons déduire que les patients demandent 

des confirmations concernant les jours de rendez-vous, l’étape de la prothèse et la 

prononciation d’un mot après avoir porté la prothèse dentaire pour la première fois. 

Dans le premier extrait, la patiente veut s’assurer du jour de son prochain rendez-vous, 

en disant : [ nhar ssabt ! ]         (trad) : le samedi prochain !   

Dans le deuxième extrait, la patiente veut confirmer  l’étape de ce jour  en disant : [ ah 

lʝum d ] la cire ?        (trad) : est-ce-que aujourd'hui on  fait la cire ? 

La même chose pour le troisième extrait, où le patient veut confirmer de dire ce que le 

prothésiste  lui a demandé dans le but de savoir les difficultés de la prononciation avec cette 

nouvelle prothèse  en disant : [ nqulha  wala ? ]        (trad) : je la dis ou quoi ? 

e) La réclamation  

Extrait de l’interaction : 06 

P : [ aw kbir ʢli јa bezzԑ:::f  makuneqdarʃ  nebsu:::w ↑ ] 

(trad) : il ne me va pas, je ne peux pas le porter ↑ 

Pr : [ wԑʤʢak delfuq wella mawaʤʢakʃ ? ↑] 

(trad) : il vous fait mal le haut ou non ? ↑ 

P : [ hada  dehnaʝa makuneqderʃ  nahdar  bih merra↑ ] 

(trad) : celui-là d’ici, je n’arrive pas à parler quand je le porte ↑ 

Pr : [ essannani aʝemma samaћni weʤʢak delfuq wella maweʤʢakʃ ↑ ] 

(trad) : attends madame excusez-moi, il vous fait mal le haut ou non ? 
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Extrait de l’interaction : 10 

P : [ ʃakit  maʝʤiwʃ  ʢla baʢdahem ] 

(trad) : je pense que la prothèse supérieure et inferieure ne se collent pas.  

Pr : [ lala ʝʤiw aw mlaʝen ʢandek  luʤaʢ ] (inachevé) ***  

(trad) : si elles se collent, juste puisque vous avez la douleur au niveau de la gencive 

(inachevé) *** 

Extrait de l’interaction : 10 

P : [  haw manaqderʃ  namḍaɣ  bih  ] ↑ 

(trad) : mais je ne peux pas mâcher avec cette prothèse  ↑ 

Pr : [ lala hεh ] parc’ que [ kaʝwaʤʢek ↓ kaʝwaʤʢek ↑ ? ] 

(trad) : évidemment parce que ça vous fait mal ↓ ça vous  fait mal ? ↑  

D’après ces extraits ci-dessus, nous pouvons déduire que les patients réclament  souvent 

la réparation de la prothèse dentaire exactement ses mesures.   

Dans le premier extrait, la patiente a découvert que sa prothèse dentaire ne lui va pas et 

ne peut ni la porter ni parler, donc elle est revenue pour réclamer en disant : [ aw kbir ʢli јa 

bezzԑ :::f  makuneqdarʃ  nebsu :::w ↑ ]          (trad) : il ne me va pas, je ne peux pas le porter ↑ 

en confirmant sa réclamation une deuxième fois en disant aussi : [ hada  dehnaʝa makuneqderʃ  

nahdar  bih merra↑ ]        (trad) : celui-là d’ici, je n’arrive pas à parler quand je le porte ↑ 

Dans le deuxième extrait, la patiente a réclamé que sa prothèse dentaire supérieure et 

inférieure ne se collent pas, donc elle est revenue pour que le prothésiste règle ce problème en 

disant : [ ʃakit  maʝʤiwʃ  ʢla baʢdahem ]        (trad) : je pense que la prothèse supérieure et 

inferieure ne se collent pas. 

Dans le dernier extrait, qui est retiré de la même interaction qu’avant, la patiente a 

réclamé encore qu’elle ne pouvait pas mâcher, en disant : [ haw manaqderʃ  namḍaɣ  bih ]↑         

(trad) : mais je ne peux pas mâcher avec cette prothèse  ↑ 
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f) La négociation commerciale   

La négociation commerciale est avant tout une démarche de communication où les 

patients recherchent l'entente par des concessions mutuelles pour atteindre un but commun : 

acheter pour l'une des parties et vendre pour l'autre partie. 

Extrait de l’interaction : 01  

P : la meilleure qualité  [ ʃ ћel ddir ] ? ↓ 

(trad) : la meilleure qualité coûte combien ? 

Pr : les environs de trente mille [ hakdek ] à peu près + trois millions + c’est le top+ 

le top+ le top ↓ 

(trad) : les environs de trente mille, à peu près trois millions, c’est le top, le top, le top    

P : c’est le plus (inachevé) [ fuqhum ? ] ↓ 

(trad) : c’est le plus (inachevé) la meilleure ? 

Pr : [ o::: ↑ makenʃ fuqhum fuqhum ddi siddi rabbi ] ↓ (( rire )) 

(trad) : il n’y a pas mieux que   

P : [ ṣabћanu ↑]  (( rire ))  alors donc c’est d’accord - - - +  

(trad) : gloire à lui, alors donc c’est d’accord  

Pr : d’accord ?  

(trad) : d’accord ? 

P : d’accord d’accord ↓ 

(trad) : d’accord, d’accord ↓ 

Pr : voilà::: ok   donc je mentionne ↓ 

(trad) : voilà, d’accord je mentionne ↓ 

 

 



Analyse des interactions verbales dans le cabinet de prothèse dentaire 
 

 
56 

Extrait de l’interaction : 07 

P : [ ah ʤebtlԑk ] un p’tit vers’ment  [ bark ] cinq mille dinar  [ bark kinʤi neddih 

nʤibhem derba weћda]  ↓  

(trad) : ah je vous ramène un petit versement c’est tout, cinq mille dinar c’est tout, 

quand je reviens je vous donne le reste complètement.  

Pr : alors, alors, alors, alors bon madame+↓ (inachevé)  

P : Bouzenada ↓ 

Extrait de l’interaction : 08 

P : [ haʝʝa seʢdi b weldi] ↓ 

(trad): tiens mon fils. ↓  

Pr : [  ʝa besmallah ↓] merci beaucoup [ ʝaʢṭik ṣaћћa↑]  

(trad) : au nom de Dieu, merci beaucoup. 

P : ++  

Pr : voi::là + merci beaucoup [ w rabi ʝexlef ʢlik nʃallah↓] 

(trad) : voilà, merci beaucoup, que Dieu vous récompense si Dieu le veut. 

P : [ ʢlina w ʢlik w rabi ʝʤiblek nʃallah ṣṣaћћa *** w l:: ↓] (inachevé) 

(trad) : sur nous et sur vous, et que Dieu vous donne la bonne santé si Dieu le veut*** 

(inachevé)  

D’après ces extraits, nous avons remarqué qu’il n’y a pas une négociation du prix. 

D’abord parce que ce prothésiste leur fait un bon prix selon leurs capacités financières, donc 

les prix sont raisonnables par rapport aux autres prothésistes. Aussi les patients ont le droit de 

payer par tranche ou versement, et ça  c’est un avantage pour eux  pour les aider. Enfin ce 

prothésiste demande aux quelques patients de sortir dehors pour qu’ils complètent  la 

communication en discutant du prix. Tout ça les empêche de négocier le prix.  
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g) Les réponses des patients  

Extrait de l’interaction : 05 

Pr : [ hԑh ] ça va ? [ dirt kimma qultlak ? ] ↑ 

(trad) : alors, ça va ? Vous avez fait ce que je vous ai dit ? ↑ 

P : [ dirt] ↓  

(trad) : oui, je l’ai fait. ↓ 

Pr : oui [ warrili nʃuf+ mmm hԑh + makaṭɣԑʃ  hna ? ] non ?↓  

(trad) : oui montrez-moi ! vous ne sentez pas mal ici ? Non ?  

P : [ ʃwi :::ʝʝa ] ↓ 

(trad) : un petit peu mal. 

[ xxx ] 

Pr : [ nebdaw ? ] ↑ 

(trad) : nous commençons ?  

P : [ nʃallah] ↓ 

(trad) : si Dieu le veut. 

Extrait de l’interaction : 09 

Pr : non ! Tu ’ prends pas les médicaments ? [ makutaʃrabʃ dwa ? ] aucun 

médicament ? 

(trad) : non ! Tu ne  prends pas les médicaments ? Tu ne prends pas les médicaments ? 

aucun médicaments ? 

P : [ makunaʃrabʃ dwa ] 

(trad) : je ne prends pas de médicament  

Pr : [ ʢandek ] la tension ? 



Analyse des interactions verbales dans le cabinet de prothèse dentaire 
 

 
58 

(trad) : est-ce-que tu as  une hypertension ? 

P : [ awweh ] 

(trad) : non 

Pr : [ ssakker ? ] 

(trad) : diabète ? 

P : non 

(trad) : non 

Pr : non ? Rien du tout ?  

(trad) : non ? Rien du tout 

P : rien 

(trad) : rien 

Pr : [ manћaqqi beʃ naʢref ] 

(trad) : j’ai le droit de savoir 

P : [ awweh manћaqqak ] 

(trad) : bien sur tu l’as. 

Extrait de l’interaction : 11 

Pr : [ qul ʃlada ! ] 

(trad) : dites la salade ! 

P : [ nqulha  wala :: !] 

(trad) : je la dis ou quoi ?  

Pr : [ hε :::h qu ::l ! ] 

(trad) : oui, dites !  

P : [ ʃlada] 
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(trad) : la salade 

Pr : [ ah ] ça va [ kutaʢref tahḍar mli: ћ ]  ((rire ))  

(trad) : ah ça va, vous prononcez bien  

P : ça y’est ! 

(trad) : ça y’est ! 

Pr : oui, c’est bon [ ʃufi ] madame [ mʃi mʢah blaʢqal ] d’accord ? 

(trad) : oui, c’est bon, écoutez moi madame soyez attentive d’accord ? 

P : [ emm ] 

(trad) : oui 

[ xxx ]  

Pr : non [ ʃufi ] madame [ tabʢi arraʝ ntaʢi ] d’accord ? [ arqad matraqdiʃ bih xlaṣ xlaṣ] 

d’accord ? Même [ maʝweʤʢekʃ  bda  ʝwaʤʢe:k  ʃwiʝa nti allabsih kdar matћamlu ] 

(trad) : écoutez-moi madame ! Suivez mes conseils d’accord ? Ne dormez jamais avec 

cette prothèse ! Même si elle ne vous fait pas du mal ; mettez-la quand vous vous sentez 

mieux 

P : [ hεh ] 

(trad) : oui 

D’après ces extraits, les réponses des patients sont brèves, précises soit positives ou 

négatives.  

1-2  L’intervention du vendeur (prothésiste)   

a) Les questions fermées   

Extrait de l’interaction : 01  

Pr : [ naxdemhalek ? ↑]  [ nradhalek ? ↑]  

(trad) : Est-ce que  je vous le refait ?  
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P : non ↑ [ lala lala lala ↑] (( rire ))  [ ʝaʢṭik ṣṣaћћa ↑] 

(trad) : non non non non, merci beaucoup 

Extrait de l’interaction : 02 

Pr : oui  [ hεh ++ hadi ] c’est la dernière dent ? - - - +  ↑ 

(trad) : oui, celle-là c’est la dernière dent ? ↑ 

P : [ hεh ↓] 

(trad) : oui ↓ 

Extrait de l’interaction : 05 

Pr : [ hԑh ] ça va ? [ dirt kimma qultlak ?] ↑ 

(trad) : alors, ça va ? Vous avez fait ce que je vous ai dit ? 

 P : [ dirt] ↓ 

(trad) : oui, je l’ai fait. 

Extrait de l’interaction : 05  

Pr : [ nebdaw ?] ↑  

(trad) : nous commençons ?  

P : [ nʃallah] ↓ 

(trad) : si Dieu le veut. 

Extrait de l’interaction : 09 

Pr : [ ʢandek ] la tension ? 

(trad) : est-ce-que tu as une hypertension ?  

P : [ awweh ]  

(trad) : non  

Pr : [ sakker ? ]  
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(trad) : diabète ?  

P : non  

(trad) : non 

Ces extraits ci-dessus montrent que le prothésiste pose des questions fermées lorsqu’il 

veut une précision ou des informations. Ce type de questions est très fréquent dans notre 

corpus. 

Dans la séquence 09, le prothésiste veut une réponse précise et courte : [ ʢandek ] la 

tension ?       (trad) : est-ce-que tu as une hypertension ? Aussi : [ sakker ? ]      (trad) : 

diabète ?  Il veut savoir si le patient a une maladie  de l’hypertension et diabète. Le patient lui 

répond par : non          (trad) : non. 

b)  Les questions  ouvertes  

Extrait de l’interaction : 01 

Pr : [ xxx ] [ kanu ʃwiʝa ʢraḍin hadu taʢek delqaddem ] ? ↓ 

(trad) : [ xxx ] elles étaient un peu larges vos dents de l’avant ?  

P : [ maʃi ʢraḍin kanet  ʃwiʝa ʢandi hakda  lfalʤa ] ↓ 

(trad) : elles n’étaient pas larges mais j’avais un diastème. 

Extrait de l’interaction : 05 

Pr : [ faʝaq naћћit ? ]  

(trad) : quand vous avez enlevé vos dents ? 

P : [ naћћit ] la dernière [ naћћit + mi-janvier ] ↓ 

(trad) : j’ai enlevé la dernière, je l’ai enlevé mi janvier ↓ 

Extrait de l’interaction : 09  

Pr : (( bruit )) [ lʤihat b zuʤ ? wala ɣir hadi di menna ? ] 

(trad) : les deux côtés ou bien seulement ce côté ? 

P : [ ɣir hadi di menna ] 
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(trad) : seulement ce côté. 

Ces extraits ci-dessus montrent que le prothésiste pose des questions ouvertes lorsqu’il 

des informations. Même ce genre de questions est très fréquent dans notre corpus. 

Dans la séquence 01, le prothésiste veut une réponse ouverte ou illimitée : [ kanu ʃwiʝa 

ʢraḍin hadu taʢek delqaddem ] ?      (trad) : elles étaient un peu larges vos dents de l’avant ? 

Il veut savoir si les dents de la patiente ont été un peu larges. Cette question entraine une 

réponse bien déterminée : [ maʃi ʢraḍin kanet  ʃwiʝa ʢandi hakda  lfalʤa ]     (trad) : elles 

n’étaient pas larges mais j’avais un diastème. 

c) La stratégie commerciale    

Extrait de l’interaction : 01 

P : voilà + je veux [ ʝaʢni ћaʤa mliћa ] de qualité - - - +  

(trad) : voilà, je veux la meilleure qualité - - - +   

Pr : je vais vous montrer un petit peu ↓ 

P : voilà le premier versement ↓ 

Pr : [ hamadek ++ hamadek ] ↑ 

(trad) : voilà celles-là. ↑ 

P : voilà ↑ [ ʝaʢṭik ṣṣaћћa ↓] [ xxx ] 

(trad) : voilà, merci beaucoup [xxx]  

Pr : extraordinaire + belles belles belles + vraiment belles ↑ 

(trad) : extraordinaire, belles belles belles vraiment belles 

P : [ maʃi !↓]  comme le jour (( rire )) ↑ 

(trad) : non ! Comme le jour 

Pr : oui + elles sont blanches aussi blanches que le jour oui justement + ↑ [ xxx ] 

(trad) : oui, elles sont blanches, aussi blanches que le jour, oui justement [xxx] 
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Extrait de l’interaction : 01  

Pr : [ ʃuf + hadu ] c’est la meilleure qualité mais [ kaʝen ] en légèrement plus petites 

+ légèrement plus petites - - - + ↑ 

(trad) : la qualité de ces dents est la meilleure qualité mais il y a en qui sont  

légèrement plus petites, légèrement plus petites ↑ 

P : [ ʝaʢṭik ṣṣaћћa ↑] voilà  

(trad) : merci beaucoup, voilà  

Pr : mais je pense [ ndirhumlek ] légèrement plus petites - - - + ↑ 

(trad) : mais je pense je vais vous les préparer légèrement plus petites ↑ 

P : [ brraћma delwaldin ] + ↑ 

(trad) : que Dieu bénisse tes parents ↑ 

Pr : parce que quand même  [ ʢandek ] une bouche petite ↑ 

(trad) : parce que quand même vous avez une bouche petite ↑ 

L’observation de ces trois extraits,  nous permet de déduire que le prothésiste utilise une 

stratégie spécifique pendant la transaction commerciale, afin d’attirer ses patients, les 

convaincre et les pousser à choisir la meilleure qualité des dents.   

Dans les extraits de l’interaction 01 ci-dessus, la patiente  veut  la meilleure qualité pour 

sa prothèse et le prothésiste la lui a montrée, en valorisant ce modèles et  en disant : 

extraordinaire+ belles belles belles + vraiment belles        (trad) : extraordinaire, belles 

belles belles vraiment belles. Aussi : oui+elles sont blanches aussi blanches que le jour oui 

justement        (trad) : oui, elles sont blanches, aussi blanches que le jour, oui justement. 

Après l’essayage du dentier, le prothésiste préfère lui choisir des dents qui s’adaptent à la 

forme de son visage et la petitesse de sa bouche en disant : [ ʃuf + hadu ] c’est la meilleure 

qualité mais [ kaʝen ] en légèrement plus petites + légèrement plus petites      (trad) : la 

qualité de ces dents est la meilleure qualité mais il y a en qui sont  légèrement plus petites, 

légèrement plus petites. Aussi : mais je pense [ ndirhumlek ] légèrement plus petites      

(trad) : mais je pense je vais vous les préparer légèrement plus petites. Aussi : parce que 
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quand même [ ʢandek ] une bouche petite         (trad) : parce que quand même vous avez 

une bouche petite. En prononçant une intonation forte  ↑ 

d) L’ordre                             

Extrait de l’interaction : 01  

Pr : [ besmellah ] ++ voi::là  ↑ *** [ arxafli ʢamrek + habbaṭli rassek l taћta ] vous 

respirez  normalement par le nez ↑ normalement + respiration normale par le nez 

voilà ++ au cas où il y a une petite douleur  vous la mentionnez [ εh ] voi:::là ++ 

voi:::là  [ ʝaxi ] ça va ?  ↑ - - - +   

(trad) : au nom de Dieu, voilà ↑ relaxez-vous et baissez votre tête en bas. Vous respirez 

normalement par le nez, ↑ normalement respiration normale par le nez, voilà. Au cas où 

il y a une petite douleur  vous la mentionnez, oui voilà voilà. Ça va ? ↑  

P : oui  

Pr : buʤili   le montant de droite en gauche + voilà très bien c’est bon + c’est bon 

[xxx]  ça va ? ↑- - - +  

(trad) : bougez-vous le montant de droite à gauche, voilà, très bien, c’est bon c’est bon. 

Ça va ? ↑ 

P : *** 

[ xxx ]  

Pr : très bien + [ haʝʝa ʃallel ] +++ (( bruit )) [ xxx ]  [ zid raʝʝaћ nqisu ] le bas +++          

(( bruit )) [ xxx ] [ ṭallaʢli lsanek lfuq ] voilà très bien ++ [ habbaṭ ʃwiʝa rasek ltaћta biʃ 

mataʢjaʃ ] voi::là  très bien↓ ++ [ ṭallaʢ ] la langue tout à fait en haut  [ ћarrak ] la 

langue de droite en gauche voilà très bien voi::là  ↓++ [ xarraʤ ʃwi::ʝa ] la langue 

vers l’extérieur + voi:::là ++ ça va ?  [ ahem ] ↓ (( bruit ))  

(trad) : très bien, allez rincez-vous. Asseyez-vous pour prendre les mesures du bas. 

Remontez votre langue en haut, voilà très bien. Baissez votre tête pour que vous soyez à 

l’aise. Voilà très bien.↓ Remontez la langue tout à fait en haut, bougez la langue de 

droite à gauche, voilà très bien, voilà. ↓ Faites sortir un peu la langue vers l’extérieur, 

voilà ça va ? ↓ 
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Extrait de l’interaction : 03  

Pr : oui +++ (( bruit )) [ arxafli  ʃarbak matzaʝʝarliʃ + matzaʝʝarʃ  ] décontractez ↑         

[ arxafli ʢamrek ] + voila:::::  ok ?  + c’est bon [xxx] +++ [ arxafli  ʃarbak ] ++ voi :::là  

[ habbaṭli rassek *** + tnaffas ʢla nifak ] *** ++ ça va ?  ça va [ ʝaxi ? ]  ↑ [ xxx ] 

(trad) : oui, relaxez votre lèvre ne la serrez pas, décontractez décontractez-vous, voilà 

d’accord ? C’est bon. Relaxez votre lèvre, voilà baissez votre tête. Respirez par votre 

nez. Ça va ? Ça va ? 

[ xxx ] 

Pr : [ tfaḍḍal + ʃallel ah + ʃallel ]+ *** oui + rincez-vous ↑++ [xxx]((bruit)) bon alors ↓ 

(trad) : rincez-vous ah, rincez-vous, ***  oui rincez-vous, [ xxx ] bon alors 

P : [ hεh ↓ ]  

(trad) : oui ↓ 

Pr : [ haʝʝa ! + nxarʤu l barra + w naʢṭik ] rendez-vous [xxx] ***  ↓   

(trad) : allez ! On sort dehors et je vous donnez rendez-vous [xxx] *** ↓ 

Extrait de l’interaction : 06 

Pr : [ ʃuf aʝemma hada matzidʃ  tnaћih  xallih ] d’accord ? même [ weћdu ↑ ]  

(trad) : regardez madame, celui-là ne vous enlevez jamais laissez-le d’accord ? Même 

s’il est tout seul.  

P : [ mmm ] ↓ 

(trad) : oui ↓ 

Au cours de ces trois extraits, le prothésiste demande aux patients plusieurs choses à 

faire et à respecter en utilisant  les verbes : [ arxafli ] [ habbatli ] respirez  buʤili   [ ʃallel ]       

[ raʝʝaћ ] [ ṭallaʢli ] [ ћarrak ]         (trad) : décontractez, baissez, respirez, bouger, rincer, 

asseyez-vous, remontez, déplacer. C’est une formule impérative qui vise une demande ou 

consigne. Dans ce cas le prothésiste a utilisé une intonation montante ↑ 
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e) Les conseils   

Extrait de l’interaction : 01 

Pr : +++ voilà + [ ṣaћћa ʢlik + haʝʝa ʃallel ] très bien ↓ [xxx] + + + (( bruit ))  bon + +     

[ ʃufli ] une petite boite de bicarbonate + une boite de bicarbonate ↓+ bicarbonate 

de soude normale ↑ 

(trad) : voilà, félicitations, rincez-vous, très bien.↓ Bon prenez une petite boite de 

bicarbonate, une boite de bicarbonate,↓ bicarbonate de soude normale ↑ 

P : [ hεh hεh  ] normale ↑ 

(trad) : oui oui normale 

Pr : voilà + et un demi verre d’eau + une cuillère à café de bicarbonate [ xalleṭ w 

ʃallel ћatta ʝaxlaṣ l kas ] + un demi verre [ mbaʢd lafṭur + mbaʢd  laɣda + wmbaʢd  

laʢʃa ] ↓ 

(trad) : voilà, et un demi verre d’eau, une cuillère à café de bicarbonate, mélangez et 

rincez jusqu’à que le verre soit vide  

P : d’a::ccord ↑ 

Pr : d’accord ? [ eu:: ] en plus  [ ʃufli ] un clou de girofle ↓ 

(trad) : d’accord ? En plus prenez un clou de girofle ↓ 

P : oui ↓ 

Pr :  qrenfel ↓  

(trad) : le clou de girofle 

P : qranfel ↓ 

(trad) : le clou de girofle 

Pr : de temps en temps [ hakda ] ↑ + dans les après-midi [ eu::  ћaṭ ] un clou de 

girofle [ ʝdub ] + voilà d’accord ? Vous commencez à partir d’aujourd’hui [ εh ] ↓ 

(trad) : de temps en temps comme ça dans les après-midi, mettez un clou de girofle  
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P : voilà [ nʃallah ] ↓ 

(trad) : voilà, si Dieu le veut ↓ 

Pr : [ men lʝum nʃallah ] - - - +  

(trad) : à partir d'aujourd'hui, si Dieu le veut 

P : voi:::là   

Pr : vous commencez  [ heu ::: ʢlimeʃ ? ] puisque le bicarbonate parc̓ qu’il est riche 

en sel minéraux ↓ + ça va renforcer la gencive - - - ↑ voilà 

 (trad) : vous commencez, pourquoi ? Puisque le bicarbonate parce qu’il est riche en sel 

minéraux,  ça va renforcer la gencive, voilà 

P : [ ʝaʢṭik ṣṣaћћa ] - - -  

(trad) : merci beaucoup 

Pr : [ w ]  le clou de girofle + s’il y a des petites lésions [ huwwa ] c’est un cicatrisant 

rapide - - - + voilà d’accord ? ↑  

(trad) : et le clou de girofle, s’il y a des petites lésions, il est un cicatrisant rapide  

P : d’accord ↑ 

Extrait de l’interaction : 02  

Pr : toujours de bains de bouche [ w ] bicarbonate  - - - +  ↑ 

(trad) : toujours de bains de bouche et de bicarbonate 

P : [ a::: ↑] oui oui  j’ai depuis toujours + ↓ 

Pr : d’accord ? ↑ 

P : même le dentifrice ↑ (inachevé)  

Pr : [ wzid  ʃuf ] un clou de girofle - - - +↓   

(trad) : et même un clou de girofle ↓ 

P : oui ↓ 
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Pr : [ xallih ʝdub fi fammek ] 

(trad) : laissez-le  dans votre bouche. 

P : [ ʢandi d ] la poudre de girofle ↓ 

(trad) : j’ai de la poudre de girofle ↓ 

Pr : non non non + un clou + un clou ↑ 

P : [ a::: !] bon::: ?  ↑ 

Extrait de l’interaction : 04 

P : [ ana  ʤit ] pour voir  [ ʝaʢni ] (inachevé) - - - +  

(trad) : je suis venue pour voir (inachevé) 

Pr : un conseil ! 

P : avoir une idée - - - un conseil   ↓     

(trad) : avoir une idée, un conseil           

Pr : un conseil en  médicale + oui [xxx] ((bruit)) +++ donc madame [ʃufli ] une boite 

de bicarbonate - - - + 

(trad) : un conseil en médicale oui [ xxx ] donc madame prenez une boite de 

bicarbonate 

P : [ ah ! ]  

(trad) : comment !  

Pr : bicarbonate de soude !  

P : bicarbonate de soude !  [ hεh hεh ] ↓ 

(trad) : bicarbonate de soude ! oui oui  

Pr : voilà [ ʃuf ] + non + bicarbonate + [ ʃuf ] sinon je vais vous prescrire quelque 

chose d’autre + [ ʃufli ] + un quart de litre [ taʢ mma ] ↓ 
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(trad) : voilà prenez (inachevé)  non, bicarbonate prenez (inachevé) sinon je vais vous 

prescrire quelque chose d’autre,  prenez un quart de litre de l’eau 

P : [ ehεh ] ↓ 

(trad) : oui 

Pr : [ ћaṭ fih ] deux clous de girofle - - - +  

(trad) : vous mettez deux clous de girofle 

P : oui +  

Pr : qranfel  ↓ 

P : [ kinaxdamha ] souvent ↓ 

(trad) : je l’ai fait souvent 

[xxx] 

Pr : alors [ f ] demi verre [ hadek ] d’eau [ ћaṭ  nnaṣ f mɣirfa taʢ l ] bicarbonate +         

[ xallaṭ mliћ + w ʃallel ]  après chaque  repas  - - - +  

(trad) : alors dans le demi verre d’eau, vous rajouter une demi cuillère à café de 

bicarbonate, mélangez bien et rincez après chaque repas 

P : ok  

(trad) : d’accord  

Pr : [ mbaʢd lafṭur + mbaʢd  laɣda + wmbaʢd  laʢʃa ] + d’accord ?  

(trad) : après le petit déjeuner, après le déjeuner et après le diner. D’accord ?    

P : oui ↓ 

Pr : [ w::: ] qu’est ce que (inachevé) évitez [ biʃ  taʃreb l ћaʤa sxuna + w tzid  mma 

bared wraha ] - - - +  

(trad) : et qu’est ce que (inachevé) évitez de boire tout ce qui est chaut suivie de l’eau 

froide 
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P : [ emm ]  

(trad) : oui 

Extrait de l’interaction : 08 

Pr : bon [ ana ] ce que je vous conseille - - - ↓  

(trad) : bon, moi ce que je vous conseille - - -  

P : oui - - - ↓  

Pr : [ lʝum materqadʃ  bih tʤi  raјћa  terqed  neћih ↓ ] - - - 

(trad) : aujourd’hui vous ne dormez pas avec, quand vous allez dormir enlevez-le - - -  

P : [ a :::h ] oui::  - - - ↓  

(trad) : ah, oui - - -  

Pr : [ ћaṭu ] dans un verre d’eau [ weћdu ] - - - ↓ 

(trad) : vous le mettez dans un verre d’eau tout seul - - - 

P : voi :là - - - ↓ 

Pr : d’accord ? [ ana ] je parle du bas + le haut [ lukan maʝtɣԑkʃ  neћћih ] - - - ↓ 

(trad) : moi je parle du bas, le haut s’il ne va pas vous faire mal, enlevez-le - - -  

P : [ a :::h ] - - - ↓ 

(trad) : ah 

Extrait de l’interaction : 08  

P : *** un entretien ↓ 

Pr : un entretien uniquement [ ṣṣabon d bʝaṭ ] savon de Marseille ↑ 

(trad) : un entretien uniquement savon de Marseille.  

P : [ a ::h ] savon de Marseille ! ↓ 

(trad) : ah, savon de Marseille ! 
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Pr : voilà + [ xali ] deux jours [ wella w xsal b ] savon de Marseille mais [ huwa ] de 

l’eau [ bark ] pas de javelle attention ! ↓ 

(trad) : voilà, vous attendez deux jours après vous lavez avec du savon de Marseille 

mais avec de l’eau c’est tout, il n’y a pas de javelle attention !  

P : [ ah ] jamais [ ʢlabali ] ↑ 

(trad) : ah jamais je sais. 

[ xxx ] 

Pr : donc [ eu :: ] il faut y allez très doucement [ mʢah ]↓  

(trad) : donc il faut y aller très doucement avec.  

P : voi ::là ↓ 

(trad) : voilà ↓ 

Pr : mais pour manger + il faut manger les choses qui sont plutôt du ::res↓ 

(trad) : mais pour manger + il faut manger les choses qui sont plutôt dures 

P : [ ah ] bon:: [ a::h ] ! ↓ 

(trad) : ah, bon  a::h ! 

Pr : du::res plutôt que les choses pâteu::ses parc’que [ membeʢd ] il y aura un 

découlement  de  la prothèse du bas  ou  une instabilité du haut ↑ 

(trad) : dures plutôt que les choses pâteuses parce que  après  il y aura un découlement 

de la prothèse du bas ou une instabilité du haut.  

P : voilà ↓ 

(trad) : voilà ↓ 

Extrait de l’interaction : 11 

Pr : non [ ʃufi ] madame [ tabʢi arraʝ ntaʢi ] d’accord ? [ arqad matraqdiʃ bih xlaṣ xlaṣ] 

d’accord ? Même [ maʝweʤʢekʃ  bda  ʝwaʤʢe:k  ʃwiʝa nti allebsih kdar matћamlu ] 
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(trad) : écoutez-moi madame ? Suivez mes conseils d’accord ? Ne dormez jamais en 

poertant cette prothèse ! Même si elle ne vous fait  pas du mal ; mettez-la à tout 

moment, même s’il vous dérange un peu.  

P : [ hεh ] 

(trad) : oui 

Pr : [ ki::tʃuf roћek balli matakderʃ tћammlu naћћih + ʃwiʝa taʢ zit zzituna dhen llaћma 

taʢak ] repose les gencives [ wʢawdi  labsih wanʃufek  nʃallah kimma lʝum ] 

(trad) : quand vous vous sentez que vous pouvez plus la mettre, retirez-la + un peu 

d’huile d’olive pour lubrifier ta gencive, et remettez-la, et on se voit comme aujourd’hui 

si dieu le veut 

P : [ nʃallah ] 

(trad) : si Dieu le veut 

Extrait de l’interaction : 12 

Pr : [ dir naṣ kas ma + ћa mmaɣref taʢ l ] bicarbonate [ xallaṭ w ʃallal ћatta ʝaxlaṣ lkas 

matarqadʃ  b ] la prothèse [ dʝalak ] d’accord ? 

(trad) : mets dans une demi-tasse d’eau, une cuillère de bicarbonate bien mélangée puis 

rince-toi la bouche jusqu’à la fin de la tasse, ne dors pas avec ta prothèse dentaire ? 

D’accord ?  

P : d’accord  

(trad) : d’accord  

D'après ces modèles ci-dessus, nous pouvons noter que le prothésiste donne à ses 

patients des instructions à suivre concernant la façon d'utiliser la prothèse dentaire, 

l'application des propriétés médicinales, et la période de la porter. 

Dans ces extraits, nous constatons que le prothésiste donne des conseils à ces patients 

concernant l'application du clou de girofle, l'huile d'olive et le bicarbonate qu’ils leur 

permettent de soigner la gencive en leur disant dans le premier extrait : voilà + et un demi 

verre d’eau + une cuillère à café de bicarbonate [ xalleṭ w ʃallel ћatta ʝaxlaṣ l kas ] + un 
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demi verre [ mbaʢd lafṭur + mbaʢd  laɣda + wmbaʢd  laʢʃa ]        (trad) : voilà, et un demi 

verre d’eau, une cuillère à café de bicarbonate, mélangez et rincez jusqu’à que le verre soit 

vide. Aussi : de temps en temps [ hakda ] ↑ + dans les après-midi   [ eu:: ћaṭ ] un clou de 

girofle [ ʝdub ] + voilà d’accord ? Vous commencez à partir d’aujourd’hui [εh]      (trad) : 

de temps en temps comme ça dans les après-midi, mettez un clou de girofle. Aussi : [ ki::tʃuf 

roћek balli matakderʃ tћammlo naћih + ʃwiʝa taʢ zit zzituna dhen llaћma taʢak ] repose les 

gencives [ wʢawdi  labsih wanʃufek  nʃallah kimma lʝum ] (trad) : quand vous vous sentez 

que vous pouvez plus la mettre, retirez-la + un peu d’huile d’olive pour lubrifier  ta gencive, 

et remettez-la, et on se voit comme aujourd’hui si dieu le veut. 

La même chose dans les extraits 08 où le prothésiste donne d’autres conseils à sa 

patiente en lui expliquant le moment de porter la prothèse et la nourriture qu’elle va  manger. 

f) Les informations   

Extrait de l’interaction : 01  

Pr : vous commencez  [ heu ::: ʢlimeʃ ? ] puisque le bicarbonate parc̓ qu’il est riche 

en sel minéraux ↓ + ça va renforcer la gencive - - - ↑ voilà 

(trad) : vous commencez, pourquoi ? Parce que le bicarbonate est riche en sel 

minéraux,  ça va renforcer la gencive, voilà. 

P : [ ʝaʢṭik ṣṣaћћa ] - - -  

(trad) : merci beaucoup 

Pr : [ w ]  le clou de girofle + s’il y a des petites lésions [ huwwa ] c’est un cicatrisant 

rapide - - - + voilà d’accord ? ↑  

(trad) : et le clou de girofle, s’il y a des petites lésions, il est un cicatrisant rapide  

P : d’accord ↑ 

(trad) : d’accord ↑ 

Extrait de l’interaction : 01 

Pr : [ brabbi nʃallah aw ʢendna ] quatre essais ↑*** [ bi ʃ nwaʤdu ] la prothèse ↑ 
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 (trad) : si Dieu le veut, nous aurons quatre essais, pour préparer la prothèse 

P : [ a:::h !↑] bon  d’a:::ccord↑  d’a:::ccord↑  

Pr : [ a::: ↑ ] oui :::  ↑ bien sûr + bien sûr [ ʢandna ] la première empreinte 

aujourd’hui   - - - +  

(trad) : oui,  bien sûr  bien sûr, nous avons la première empreinte aujourd’hui   

P : + 

Pr : je vous ai mis sous traitement + la deuxième empreinte qui sera l’empreinte 

définitive  - - - ↓ 

P : d’accord ↓ 

Pr : après l’empreinte définitive + il y aura la première cire + [ wembaʢd ] le 

montage + [ wnabsuh nʃallah ] ↓ 

(trad) : après l’empreinte définitive, il y aura la première cire, ensuite le montage et à 

la fin vous la porterez si Dieu le veut 

P : [ nʃallah ↑ ]  

(trad) : si Dieu le veut 

Pr : [ nṣaɣruk  b ʢaʃr snin ↑] + tu vas devenir [ ṭaṭa maʃi mami ↑ ] (( rire ))   

(trad) : nous allons vous rajeunir 10 ans, vous allez devenir tata et n’en pas mamie  

P : [ nʃallah ʝeʢṭik ṣṣaћћa ] - - - +  

(trad) : si Dieu le veut, merci beaucoup 

Extrait de l’interaction : 04 

Pr : mais justement + la flexible  elle favorise les aphtes ↓ 

(trad) : mais justement, la flexible favorise les aphtes ↓  

P : [ a: ↑] d’accord + [ e: ]  + ok  ↓ 

(trad) : a ::: d’accord  heu ok  
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Pr : d’une manière *** + la flexible  elle a des avantages  - - - +  

P : [ εh ]  

(trad) : oui  

Pr : tout au temps que la résine classique  - - - +  

P : [ εh ]  

(trad) : oui  

Pr : d’accord ? ↓ (( bruit ))  

P : oui 

Pr : mais seulement + l’avantage qu’a la résine classique + n’a pas la résine flexible 

- - - +  

(trad) : mais seulement, l’avantage qu’a la résine classique n’a pas la résine flexible  

P : d’accord ↓ 

Pr : c’est par rapport à c’est quoi ? + la dent + [ lukan  ṭṭir ] une dent + on ne peut 

pas la rendre [ f ] la prothèse flexible ↓ 

(trad) : c’est  par rapport à c’est quoi ? Au cas où la dent s’arrache, on ne peut pas la 

rendre dans la prothèse flexible 

P : [ a::: ↑ ] d’accord [ ṣaћћit + hadi ] que j’ignorais ↓     

(trad) :  a :::  d’accord, merci beaucoup c’était ça que j’ignorais     

Pr : voilà + et si elle se casse + on ʼ peut pas la réparer aussi  

(trad) : voilà, et si elle se casse on ne peut pas la réparer aussi  

P : [ a::: ↑] d’accord  ok  [ mmalla ] ̓  y a pas beaucoup d’avantages ↓ 

(trad) : a ::: d’accord ok et ben il n’y a pas beaucoup d’avantages 

Pr : [ emm ↓ ] 

P : je préfère + faire le retrait ↓ 
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Pr : voilà ↓ 

Extrait de l’interaction : 04 

Pr : non non ↑ le but de la prothèse est avant tout esthétique [ w mbaʢd ] 

fonctionnelle  ↓  

(trad) : non non le but de la prothèse est avant tout esthétique et après fonctionnelle 

P : fonctionnelle ! + d’accord ↓                            

Pr : pa’c que le psychologie + quand il reçoit bien  esthétiquement [ ki  ʝʢud  ʝaṭћak 

w ʝʃuf  roћu mliћ ] + d’accord ? Même s’il y a des petits bourreaux par la suite + on 

arrive à les affronter ↓ 

(trad) : parce que le psychologie, quand il reçoit bien esthétiquement quand il sourit et 

il se sent bien.  D’accord ? Même s’il y a des petits bourreaux par la suite, on arrive à 

les affronter ↓ 

P : oui   ↓                              

Pr : pourquoi ? On a cassé en premier lieu les esthétiques avant le fonctionnelle - - -  

d’accord ? ↓ 

P : d’accord ↓                                        

Pr : [ brabbi nʃallah ] - - -  

(trad) : si Dieu le veut  

P : [ nʃallah ] 

(trad) : si Dieu le veut  

Pr : vous n’allez pas être déçue ↓  

Les informations existent fréquemment dans notre corpus parce que ces derniers  n’ont 

pas des idées concernant les différentes étapes, la qualité, la couleur des dents nécessaires                                                            

pour la préparation d’une prothèse dentaire.  

Dans  les  deux  extraits de l’interaction 01 ci-dessus, le prothésiste  donne à ses patients 

des informations :  
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D’abord sur les avantages et les bienfaits de bicarbonate et de clou de girofle en disant : 

vous commencez  [ heu ::: ʢlimeʃ ? ] puisque le bicarbonate parc̓ qu’il est riche en sel 

minéraux + ça va renforcer la gencive voilà          (trad) : vous commencez, pourquoi ? 

Parce que le bicarbonate est riche en sel minéraux,  ça va renforcer la gencive, voilà. Aussi : 

[ w ]  le clou de girofle + s’il y a des petites lésions [ huwwa ] c’est un cicatrisant rapide  

voilà d’accord ?↑        (trad) : et le clou de girofle, s’il y a des petites lésions, il est un 

cicatrisant rapide.  

Ensuite sur le nombre des essais de la prothèse en disant : [ brabbi nʃallah aw ʢendna ] 

quatre essais ↑*** [ bi ʃ nwaʤdu ] la prothèse ↑       (trad) : si Dieu le veut, nous aurons 

quatre essais, pour préparer la prothèse 

 Et enfin il lui donne des informations sur les étapes de la préparation de la prothèse 

dentaire en disant : [ a::: ↑ ] oui :::  ↑ bien sûr + bien sûr [ ʢandna ] la première empreinte 

aujourd’hui      (trad) : oui,  bien sûr  bien sûr, nous avons la première empreinte 

aujourd’hui. Aussi : je vous ai mis sous traitement + la deuxième empreinte qui sera 

l’empreinte définitive + après l’empreinte définitive + il y aura la première cire +             

[ wembaʢd ] le montage + [ wnabsuh nʃallah ]         (trad) : je vous ai mis sous traitement, la 

deuxième empreinte qui sera après l’empreinte définitive, après l’empreinte définitive il y 

aura la première cire, ensuite le montage et à la fin vous la porterez si Dieu le veut 

Dans ces deux extraits de l’interaction 04, le prothésiste informe ses patients :  

D’une part qu’il y a une différence entre la résine classique et la résine flexible en 

disant : mais seulement + l’avantage qu’a la résine classique + n’a pas la résine flexible        

(trad) : mais seulement, l’avantage qu’a la résine classique n’a pas la résine flexible. 

 D’autre part il leur donne des informations sur  le but de la prothèse esthétiquement et 

fonctionnellement en disant : non non ↑ le but de la prothèse est avant tout esthétique          

[ w mbaʢd ] fonctionnelle ↓       (trad) : non non le but de la prothèse est avant tout 

esthétique et après fonctionnelle. 

g) La demande de confirmation   

Extrait de l’interaction : 01  

Pr : [ emm emm ] jamais porter de prothèses + [ ʢamrek mabbast ] ? S’il est partiel 

peut être ? ↑ 
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(trad) : vous n’avez  jamais porté de prothèses ? S’il est partiel peut être ? 

P : si si [ euh ] + le molaire de la mâchoire supérieure  - - - ++ 

(trad) : si si oui, le molaire de la mâchoire supérieure 

Pr : [ ahεh ] 

(trad) : oui  

P : voi::là et quelques unes de la mâchoire inférieure - - -  

Pr : [ emm ]  

(trad) : d’accord 

P : et le reste likidithum ↓ 

(trad) : et le reste je les ai liquidées 

Pr : on va voir ! - - -  

P : [ ahεh ʝaʢṭik ṣṣaћћa ] 

(trad) : oui, merci beaucoup 

Extrait de l’interaction : 05  

Pr : [ hԑh ] ça va ? [ dirt kimma qultlak ? ] ↑  

(trad) : alors, ça va ? Vous avez fait comme je vous ai dit ? ↑  

P : [ dirt ] ↓  

(trad) : oui, je l’ai fait. ↓ 

Extrait de l’interaction : 09 

Pr : non ! Tu ʼprends pas le médicament?[ makutaʃrabʃ dwa ? ] Aucun médicament?  

(trad) : non ! Tu ne prends pas le médicament ? Tu ne prends pas le médicament ? 

Aucun médicament ?  

P : [ makunaʃrabʃ dwa ]  
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(trad) : je ne prends pas le médicament. 

[ xxx ]  

Pr : [ ʢandek ] la tension ?  

(trad) : est ce que tu as une hypertension ?  

P : [ awweh ]  

(trad) : non  

Pr : [ ssakker ? ]  

(trad) : diabète ?  

P : non  

(trad) : non  

Pr : non ? Rien du tout ?  

(trad) : non ? Rien du tout  

P : rien  

(trad) : rien 

D'après le premier extrait, le prothésiste veut s'assurer si la patiente n'a jamais porté de 

prothèse en lui posant la question suivante : [ emm emm ] jamais porter de prothèse +           

[ ʢamrek mabbest ] ? S’il est partiel peut être ? ↑         (trad) : vous n’avez jamais porté de 

prothèses ? S’il est partiel peut être ? Et la patiente lui confirme sa question en lui répond en 

disant : si si [ euh ] + le molaire de la mâchoire supérieure  - - - ++       (trad) : si si oui, le 

molaire de la mâchoire supérieure 

D'après cette interaction, le prothésiste veut confirmer si la patiente a fait ce qu'il lui a 

dit en disant : [ hԑh ] ça va ? [ dirt kimma qultlak ? ] ↑       (trad) : alors, ça va ? Vous avez 

fait ce que je vous ai dit ? ↑ et elle lui répond en confirmant sa demande en lui disant : [ dirt ] 

↓ (trad) : oui, je l’ai fait. ↓ 

Dans le dernier extrait, nous remarquons que le prothésiste veut une confirmation, une 

certaine certitude en disant : aucun médicament ? En utilisant une intonation montante ↑ 
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pour savoir si son patient a pris ses médicaments en disant : non ! Tu ʼ prends pas le 

médicament ? [ makutaʃrabʃ dwa ? ] Aucun médicament?         (trad) : non ! Tu ne prends 

pas le médicament ? Tu ne prends pas le médicament ? Aucun médicament ?  

Une fois encore le prothésiste veut une autre confirmation si le patient a des maladies 

chroniques avant de prendre les mesures de sa prothèse dentaire en posant plusieurs questions 

pour bien confirmer : [ ʢandek ] la tension ?           (trad) : est ce que tu as une hypertension ?  

aussi : [ ssakker ? ]        (trad) : diabète ?  Aussi : non ? Rien du tout ?        (trad) : non ? 

Rien du tout.  

h) Les réponses du prothésiste   

Extrait de l’interaction : 01 

P : après le repas du midi ? ↑ 

(trad) : après le repas du midi ?  

Pr : après le repas  + voilà + matin + midi et soir [ kimma kitʤi ʤaʝʝa ʢel tlata 

qaddem matexreʤ  men ddar  xdem ] un bain de bouche [ waʝʤi ] ↑ 

(trad) : après le repas, voilà, matin midi et soir, avant de sortir de la maison, vous faites 

un bain de bouche et venez chez moi  

Extrait de l’interaction : 01 

P : la meilleure qualité  [ ʃ ћel ddir ] ? ↓ 

(trad) : la meilleure qualité coûte combien ? 

Pr : les environs de trente mille [ hakdek ] à peu près + trois millions + c’est le top+ 

le top+ le top ↓ 

(trad) : les environs de trente mille à peu près trois millions, c’est le top, le top, le top   

Extrait de l’interaction : 06 

P : [ nakal bih ? ] ↑  

(trad) : je l’utilise pour manger ?↑  
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Pr : bah oui bien sur [ abda abda ] ↑  

(trad) : bah oui bien sûr, commencez commencez.↑ 

Extrait de l’interaction : 07 

P : [ lʝum d ] la cire ?↓  

(trad) : est-ce que aujourd’hui on fait la cire ?↓  

Pr : non, la deuxième empreinte [ lʝum ] ↓  

(trad) : non, aujourd’hui c’est la deuxième empreinte.↓ 

Extrait de l’interaction : 07 

P : la résine [ waqtԑh ? ] ↓  

(trad) : la résine est quand ?  

Pr : la résine c’est la dernière↓  

P : [ ah dhiʝa lexraniʝa ] c’est la dernière ?↓  

(trad) : ah c’est la dernière ?↓  

Pr : c’est la dernière + bon [ neћi ] la prothèse [ del fuq ] ↓  

(trad) : c’est la dernière, bon enlevez la prothèse du haut ↓ 

D’après ces extraits ci-dessus, nous avons remarqué qu’il y a deux types de réponse 

selon le type de la question : si la question est fermée avec est-ce-que nous attendons une 

réponse fermée et courte qui commence par oui ou par non, exemple de l’interaction 07 :                

[ l ʝum d ] la cire ?↓         (trad) : est-ce que aujourd’hui on fait la cire ?↓ la réponse :  non, la 

deuxième empreinte [ lʝum ]↓         (trad) : non, aujourd’hui c’est la deuxième empreinte.                       

Et si elle est ouverte nous attendons une réponse spécifique et longue, exemple de 

l’interaction 01 : la meilleure qualité  [ ʃ ћel ddir ] ? ↓         (trad) : la meilleure qualité coûte 

combien ? la réponse : les environs de trente mille [ hakdek ] à peu près + trois millions + 

c’est le top+ le top+ le top↓          (trad) : les environs de trente mille à peu près trois 

millions, c’est le top, le top, le top.  
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 II- Les pratiques langagières, les rituels interactifs, et les gestions des 

thèmes  

2-1  L’arabe dialectal   

Extrait de l’interaction : 05 

Pr : oui [ warrili nʃuf+ mmm hԑh + makaṭɣԑʃ hna ? ] non ? ↓  

(trad) : oui montrez-moi, oui vous ne sentez pas mal ici ? Non ? ↓  

P : [ ʃwi :::ʝʝa↓ ] ↓  

(trad) : un petit peu. ↓  

Pr : [ ћaqbiʃtaћ hnaʝa ? ] ++ si [ kaṭɣԑk hna ] ↓  

(trad) : un petit peu ici, elle vous fait mal ici.↓  

Pr : [ laʢmԑl ʢla rabbi ] ↓  

(trad) : faisons-nous confiance à  Dieu. ↓  

P : [ sabћanu] ↓  

(trad) : gloire à lui.↓  

Pr : [ nebdaw ?] ↑  

(trad) : nous commençons ? ↑  

P : [ nʃallah ] ↓  

(trad) : si Dieu le veut.↓  

Pr : [ brabbi nʃallah ] + [ xxx ] ça va [ ʝemma ? lebes ? ] ↓  

(trad) : si Dieu le veut, ça va madame? Vous allez bien ? ↓  

P : [ hnaʝa kaṭɣԑnԑ ʃwiʝʝa ] ↓  

(trad) : ça me fais mal un petit peu ici. ↓  
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Pr : [ kaṭɣԑk ʃwiʝʝa ? mmm ] + [ wԑʃ xammemt nbdaw qʝas lʝum wella nzidu nxalliwha 

ʃwiʝʝa ? ] ↓  

(trad) : ça vous faites mal ? D’accord, qu’est-ce que vous pensez ? Nous commençons 

les mesures aujourd’hui ou bien nous la laissons un petit peu ? ↓  

P : [ denta taʢraf ] ↓ 

(trad) : vous le savez mieux que moi.↓ 

Extrait de l’interaction : 06 

Pr : [ men dabbesnah lelʝum aʝ+ aʝ dћalʤabda ] ↑ 

(trad): ça fait une longue période que nous l’avons mis ↑ 

P : [ hada kunabsu baṣṣaћ hadak e :: ++ ] ↑ (inachevé) 

(trad): celui-là je le mets mais l’autre ↑(inachevé) 

Pr : [ ruh absu] ↑ 

(trad): allez-y, mettez-le ↑ 

P : [ hah ] ↓ 

(trad) : le voilà ↓ 

Pr : [ xxx ] ↑ 

P : [ marԑtʃ aw kaʝdharli ʢriḍ bezze :::f ] ↓ 

(trad): je ne sais pas, il me semble trop large ↓ 

Pr : [ ahah hada duq naqṣulu + hada ka :::mal naћiwah ] ↑ 

(trad): ah non, celui-là nous allons le tailler et tout ça nous allons le débarrasser ↑ 

P : [ maritʃ hada hna ʢrid ++ ] - - - ↑  

(trad) : je ne sais pas celui-là, ici est large - - - ↑ 

Pr : [ dama dalfuq ? ] ↑ 
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(trad): lequel, le haut ? ↑  

P : [ hԑh ] ↓ 

(trad): oui.  

Pr : [ awwah qʢad qʢad  ] ↓ 

(trad): non, laissez-le, laissez-le ↓ 

P : [ lukan qad hada xi ::r ] ↑ 

(trad): je préfère qu’il soit en même taille que celui-ci. 

En scrutant les interactions ci-dessus, nous nous rendons compte que le recours à la 

langue arabe est très fréquent dans notre corpus car elle est la langue maternelle qui permet de 

comprendre et se faire comprendre. 

Dans ces deux extraits, la transaction entre les interactants se déroule exclusivement en 

arabe dialectal. D’après le premier extrait le prothésiste demande à la patiente s’il peut 

commencer la préparation de sa prothèse après une consultation de sa bouche, et la réponse de 

la patiente est donnée également en arabe dialectal.  

2-2  L’arabe standard   

Extrait de l’interaction : 02 

Pr : pourquoi ? Parc’ que le clou + il dégage de la substance  - - - +↓ 

(trad) : pourquoi ? Parce que le clou, il dégage de la substance ↓ 

P : [ a::h !] ↑ 

Pr : de girofle + c’est elle qui est un antiseptique et un bon cicatrisant pour la 

gencive  - - - + ↓ 

P : très bien + merci docteur ↓ 

(trad) : très bien. Merci docteur ↓  

Pr : ça relève  men iʢʤaz eṭṭib nnabawi  + voilà + d’accord ?  ↑  

(trad) : ça relève des miracles de la médecine prophétique, voilà, d’accord ? ↑ 
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P : [ a:::h ] + oui ↑ 

(trad) : ah, oui ↑            

Pr : donc + nous on va vers la base du médicament plutôt que de - - - + ↑ 

P : [ ah] ↑              

Pr : + faire appel aux médicaments ↑ 

P : oui efficace [ xir ]  naturel ↓ 

(trad) : oui efficace, c’est mieux il est naturel ↓ 

Extrait de l’interaction : 06 

Pr : [ maʃi aw kal ћaʤa ʢandha ssabab ntaʢa] ↑ 

(trad) : non, toute chose a une raison.  

P : [ ṣaћћit *** wallah tammԑn duhԑr maṣallitu laɣaddit ʝemma baʢda wћkamt trԑq ] ↑ 

(trad) : merci, je vous jure je n’ai même pas fait ma prière, j’ai donné le déjeuner à ma 

mère après je suis venu.  

Pr : [ ʡw kutṣali mʢaha ] déjà bien sur  bir lwalida ʝn  [ aw dћaṣlat] ↑ 

(trad) : vous faites la prière avec elle déjà, bien sur l’honorer des parents est considéré 

comme une prière. 

Extrait de l’interaction : 07 

Pr : mais [ lʡinsan ʝamʃi ʢlaћsab ḍuruf dʝalu fhamtni ! ] ↑  

(trad): mais l’être humain suit en fonction de sa situation, vous m’avez compris ! ↑  

P : [ mmm ] ↓  

(trad) : oui ↓ 
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Extrait de l’interaction : 09 

Pr : [ wla ? ↑ ʝzidu fi satin wsabʢin ] d’accord ? [ whada maʝʤiʃ  lfaidat lmarid  kimma 

ʝqulu ] - - -  

(trad) : ou bien ↑ elle augmente de soixante à soixante-dix pour cent d’accord ? Et ça 

ce n’est pas bien par rapport aux malades - - -  

P :  baraka allahu fik  [ ṣaћћit ] ↓ 

(trad) : Dieu vous bénisse merci ↓ 

Pr : balluɣa lʢarabia lfoṣћa   

(trad) : en arabe standard ↓ 

En remarquant un recours à l’arabe standard de la part de prothésiste dans chaque 

interaction. Ce recours est pour justifier une réponse, attirer et convaincre ses patients, et les 

bien comprendre. 

Nous avons remarqué qu’il y a un recours à l’arabe standard dans notre corpus mentionnés par 

le prothésiste, par quelques exemples : ça relève  men iʢʤaz eṭṭib nnabawi  + voilà + 

d’accord ?        trad) : ça relève des miracles de la médecine prophétique, voilà, d’accord ?  

[ ʡw kutṣali mʢaha ] déjà bien sur  bir lwalida ʝn [ aw dћaṣlat] ↑         (trad) : vous faites la 

prière avec elle déjà, bien sur l’honorer des parents est considéré comme une prière.  

Aussi : [ wla ?↑ ʝzidu fi satin wsabʢin ] d’accord ? [ whada maʝʤiʃ  lfaidat lmarid  kimma 

ʝqulu ]- - -       (trad) : ou bien↑ elle augmente de soixante à soixante-dix pour cent d’accord ? 

Et ça ce n’est pas bien par rapport aux malades - - -  

2-3  le français  

Extrait de l’interaction : 08 

Pr : il faut du temps - - - ↓  

(trad) : il faut du temps ↓  

P : [ a:: h ] voi :là - - - ↓  
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(trad) : ah voilà.  

Pr : parce que la langue elle le rejette - - - ↓  

(trad) : parce que la langue elle le rejette ↓ 

Extrait de l’interaction : 08 

Pr : Mais pour manger il faut manger les choses qui sont plutôt du ::res ↓  

(trad) : mais pour manger il faut manger les choses qui sont plutôt dures ↓  

P : ah bon :: a ::h ! ↓  

(trad) : ah bon oui ! ↓  

Pr : du::res plutôt que les choses pâteu::ses parc’que [ membeʢd ] il y aura un 

découlement de la prothèse du bas ou une instabilité du haut ↑  

(trad) : dures plutôt que les choses pâteuses parce que après il y aura un découlement 

de la prothèse du bas ou une instabilité du haut.  

P : voilà ↓ 

Extrait de l’interaction : 08 

Pr : c’est des réflexes qui sont ***, c’est des réflexes qui sont involontaires - - - ↑ 

(trad) : c’est des réflexes qui sont ***, c’est des réflexes qui sont involontaires ↑ 

P : voi ::là - - - ↓ 

(trad) : voilà ↓  

Pr : parce que + combien de temps [ w ] la bouche [ ntaʢek ] vide ↓- - -  

(trad) : parce que combien de temps et votre bouche vide.  

P : voi ::là - - - ↓ 

(trad) : voilà  ↓  

Pr : ça reste encore étranger même si c’est quelque chose qui née dans l’intérêt 

voilà - - - ↑  
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(trad) : ça reste encore étranger même si c’est quelque chose qui née dans l’intérêt 

voilà - - - ↑  

P : ça fait cinq mois [ wana hakda ] ↑- - -  

(trad) : ça fait cinq moi que suis comme ça.  

Pr : quand même voilà - - - ↓ 

(trad) : quand même voilà ↓  

P : [ men ] dix-neuf octobre l’dernier [ јeʢni :: ] ↓ ( inachevé )  

(trad) : depuis le dernier dix-neuf octobre c’est (inachevé)  

Pr : [ hna ] il commence à se stabiliser mais on va voir un composant dedans c’est 

comme ça qu’on va avoir la certitude [ qafel tʃuf qafel qafel ] voi ::là [ allahԑ barek 

a::h ] c’est magnifique ↓ 

(trad) : ici il commence à se stabiliser mais on va voir composant dedans c’est comme 

ça qu’on va avoir la certitude, fermez s’il vous plait, fermez fermez, voilà que Dieu vous 

bénisse c’est magnifique.  

P : (( sourire ))  

Pr : il faut y aller très doucement avec + très très doucement ne vous précipitez le 

temps↑ [ e :: ʃuf delweq ʡendek ] une [ e ::] (inachevé) une : + une période - - - ↓ 

(trad) : il faut y aller très doucement avec, très très doucement ne vous précipitez le 

temps, regardez, maintenant vous avez une (inachevé) une, une période. 

La recherche que nous avons effectué  au sein de ce cabinet de prothèse dentaire montre 

que le français est en progression, car il nous semble que le prothésiste et la plus part des 

patients maitrisent cette langue. 

Au cours du troisième extrait, le prothésiste donne des informations à sa patiente en 

utilisant le français, et la patiente lui répond directement et elle n’hésite pas  de continuer en 

utilisant le même système linguistique.  
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2-4  L’alternance codique   

Nous pouvons noter que le recours à l’alternance codique est très fréquent pendant la 

transaction commerciale, les interactants prothésiste / patient  utilisent deux systèmes 

linguistiques : le français et l’arabe dialectal. 

« L’alternance dans une conversation peut se définir comme la juxtaposition à l’intérieurd’un 

même échange verbal de passages où le discours appartient à deux systèmes ou  sous-système 

grammaticaux différents » (J.J.GUMPERZ, sociolinguistique interactionnelle, 1989 : 57 ) 

Pour analyser les formes de l’alternance codique nous allons suivre le modèle de 

MOREAU (cités par Moreau 1997 : 94) concernant les formes de l’alternance qui sont :  

A- L’alternance intra-phrastique. 

B- L’alternance inter-phrastique. 

C- L’alternance extra-phrastique. 

De  plus nous allons suivre la typologie de GUMPERZ  (1989 :73-83) concernant les 

fonctions de l’alternance qui sont :  

a. La citation  

b. Désignation d’un interlocuteur  

c. Interjection 

d. Réitération 

e. Modalisation d’un message 

f. Personnalisation versus objectivation 

Les extraits ci-dessous nous le montrent : 

Interaction : 01   

Extrait : 01 

P : [ dluq ana ] + ma dernière dent [ naћћitha ] le dix neuf  octobre ↓ 

Dans cet extrait,  nous constatons une alternance inter-phrastique entre l’arabe et le 

français, l’utilisation de l’arabe s’effectue au niveau des segments suivants : 

                         [ dluq ana ]   =   (trad) : moi maintenant 
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                         [ naћћitha ]   =   (trad) : je l’ai enlevée 

-Des connecteurs de temps :        [ dluq ]         =   maintenant 

 

Verbe   :                                      [ naћћitha ]   =   je l’ai enlevé  , c’est un verbe conjugué au 

passé de l’arabe dialectal à la première personne du singulier, il compose de [ naћћit ] le verbe 

enlever et [ ha] un pronom C.O.D  remplace la dent. 

Interaction : 04  

Extrait : 01  

Pr : alors [ f ] demi verre [ hadek ] d’eau [ ћaṭ  nnaṣ f mɣirfa taʢ l ] bicarbonate + [ xallaṭ 

mliћ + w ʃallel ]  après chaque  repas.  

A travers cette séquence,  nous constatons également une alternance inter-phrastique, le 

recours à la langue arabe au niveau des segments suivants : 

[ f ]          =     (trad) : dans  

[ hadek ]  =    (trad) : ce  

[ ћaṭ  nnaṣ f mɣirfa taʢ l ] =  rajoutez une demi cuillère à café de 

[ xallaṭ mliћ + w ʃallel ]    =  (trad) : mélangez bien et rincez 

-Indicateur de lieu :                     [ f ]          =    dans  

-Pronom démonstratif :               [ hadek ]  =   ce   

-Verbe :                                       [ ћaṭ ]  =  rajoutez,  c’est un verbe conjugué à l’impératif de 

…………………………………l’arabe dialectal à  la deuxième personne du pluriel. 

-Mot invariable de division   :    [ nnaṣ ]     =  demi  

-Diminutif d’un mot     :             [ mɣirfa ] =  petite cuillère à café  

-Proposition :                              [ taʢ ]       =  de  

-Verbes   :                                   [ xallaṭ ] [ ʃallel ]  = mélangez , rincez 
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-Adverbe invariable :                  [ mliћ ]   =  bien 

-Conjonction de coordination :   [ w ]       =   et   

Interaction : 05  

Extrait : 01 

Pr : [ qʝas luwlani ] (inachevé) [ ʃuf aʝemma ћna ] + parc’ que [ nti ʤit ʤit ћna nhazu zuʤ 

qʝasat ] d’accord [ nhazu qʝas luwwal ʝaʢni lʝum ] au lieu [ baʃ ] n ratéw [ qʝas delʝum ] 

rendez-vous [ dizid naʢṭԑhulak ʢla smana ] ↑ 

Dans cet extrait, nous constatons une alternance inter-phrastique entre l'arabe et le 

français, l'utilisation de l'arabe s'effectue au niveau des segments suivants :                                        

                                                                 [ qʝas luwlani ] = la première mesure.                                                                                          

-Verbe impératif :                                    [ ʃuf ] = regardez. 

                                                                 [ aʝemma ] = madame.                                                         

-Les deux  pronoms personnelles :          [ ћna ] = nous et [ nti ] = tu (vous), ici l’utilisation          

                                                                 de « vous » indique le respect.   

                                                                 [ zuʤ qʝasat ] = deux mesures.   

                                                                 [ qʝas delʝum ] = la mesure d'aujourd'hui. 

-Préposition :                                            [ del ] = de .    

-Adjectifs :                                               [ dizid ] = le prochain.                                                            

-Préposition :                                            [ ʢla ] = dans.                                                                     

                                                                  [ smana ] = une  semaine.   

Le verbe  [ ʤit ] = vous venez c’est un verbe conjugué au présent de l’arabe dialectal à 

la deuxième personne du singulier et les deux verbes [ nhazu ] = nous prenons, [ n ratéw ] = 

nous ratons, ce sont  des verbes conjugués au futur de l’arabe dialectal, le premier à la 

première personne du singulier, il compose de « n » diminutif de [ ana ] et [ hazu ] et le 
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deuxième [ n ratéw ] = nous ratons, a la première personne du pluriel, il compose de « n » 

diminutif  de [ ana ] moi, le verbe [ ratéw ] et de « w » diminutif de [ antum ] vous.  

Sans oublier le verbe [ naʢṭԑhulak ] = je vous le donne, est un verbe aussi  conjugué au 

futur de l'arabe dialectal à la première personne du singulier, il compose de « n » diminutif de 

[ ana ] = moi, [ aʢṭԑhulak ] et « k » diminutif de [ anta ]. 

Extrait : 02   

Pr : [ mԑʢli ʃ aʝemma hadi ћaʤa ʝԑʢni ṭabiʢʝa ] c’est normale parce que [ qazdira hadi tuʤaʢ 

ʃwiʝa wellaћma tqder tkun ṭaʝћa ʃwiʝa mnemmakla mnesxana webberd ] aussi d’accord ? ↑ 

Les marques de l'arabe dialectal effectuées ci-dessus nous permettent de l'identifier au 

rang des alternances codique inter-phrastiques entre deux langues : le français et l'arabe 

dialectal, les segments alternés sont :    

                                                          [ mԑʢli ʃ aʝemma ] = ce n'est pas grave madame.                  

-Adjectif démonstratif :                    [ hadi ] = cette.                                                                                        

                                                          [ ћaʤa ] = chose.                                                               

                                                          [ ʝԑʢni ] = c’est-à-dire.                                                               

                                                          [ ṭabiʢʝa ] = normale.                                                                             

                                                          [ qazdira ] = la moufle.                                                    

-Pronom démonstratif :                     [ hadi ] = celle-ci.                                                                                 

                                                          [ tuʤaʢ ] = fait des douleurs.                                                                      

                                                          [ ʃwiʝa ] = un petit peut.                                                    

 -Conjonction de coordination :        [ w ] = et.                                                                                         

                                                          [ ellaћma ] = la gencive,                                                                  

                                                          [ tqder tkun ] = peut être.                                                          

                                                          [ ṭaʝћa ] = est effectuée.                                                                                                                           

-Locution conjonctive :                     [ mne ] = à cause de.                                                                                  
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                                                          [ mmakla ] = la nourriture.                                                      

                                                          [sxana ] = le chaud.                                                               

                                                          [webberd ] = et le froid.   

Interaction : 06 

Extrait : 01 

Pr : (en parlant avec le marie de la dame) non parc’que [ hiʝʝa ʢandha ] le cas aussi [ ʢndha ] 

la nausée [ w ] la nausée [ hadi aʝ matsaʢadʃ  lʡinsan ah ] ↓ 

Nous remarquons ici une alternance inter-phrastique entre l'arabe et le français les 

segments internés sont :  

[ hiʝʝa ʢandha ] =   elle a  

[ w ] =   et  

[ hadi aʝ matsaʢadʃ  lʡinsan ah ] = celle-ci n’aide pas l’être humain 

-Pronom personnel de la troisième personne du singulier : [ hiʝʝa ] = elle.                                                                 

-Verbe  : [ ʢandha ] = elle a,  verbe conjugué au présent de l'arabe dialectal à la troisième 

personne du singulier, il compose du verbe [ ʢand ] et de [ ha ] diminutif de [ hiјјa ].                  

-Conjonction de coordination : [ w ] = et.                                     

-Pronom démonstratif : [ hadi ] = celle-ci,  [ aʝ ] : ici remplace le pronom personnel [ hiʝʝa ] = 

elle ,  le verbe [ matsaʢadʃ ] = elle n’aide pas est un verbe conjugué à l’arabe dialectal à la 

troisième personne du singulier, il compose de « ma » adverbe de la négation diminutif « ne » 

le verbe [ tsaʢad ] et de [ ʃ ] diminutif de « pas »,  [ lʡinsan  ] = l'être humain. 

Cette alternance codique aussi a une fonction d'interjection car le prothésiste a utilisé le 

son [ ah ] à la fin de la discussion pour attirer l'attention de son patient. 

Extrait : 02 

Pr : Voilà ça y est [ hna ʡw naqasnalu delwaq ] voilà [ kitalћaq l dar nʃallah ʢawed bsu                              

hakda ! ] ↑ 
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Dans la séquence ci-dessus nous avons également une alternance codique inter-

phrastique entre l'arabe dialectal et le français le recours à la langue arabe est au niveau de : 

Pronom personnel de la première personne du pluriel : [ ћna ] = nous , verbe conjugué 

au passé de l’arabe dialectal à la première personne du pluriel  [ ʡw naqasnalu ] = nous l'avons 

taillé, il compose de [ naqas ] = tailler, [ na ] diminutif de « ћna » = nous et [ lu ] diminutif de 

« huwa » = le mâchoire, connecteur de temps : [ delwaq ] = maintenant, indicateur de temps : 

[ ki ]  = quand, le verbe : [ talћaq ] = vous arrivez , préposition : [ L ] = à, [ dar ] = la maison,  

[ nʃallah ] = si dieu le veut , ça relève d'une dimension arabo-islamique, [ ʢawed bsu hakda ] = 

remettez-le d'accord. 

Extrait : 03 

Pr : Bon mais [ aʝemma dalweq aw tabda twalef ] ↓ 

Au niveau de cet échange langagière, nous décelons une alternance codique                    

intra-phrastique entre l'arabe et le français les segments internés sont : [ aʝemma] = madame, 

connecteur de temps : [ dalweq ]= maintenait, [ aw tabda twalef ] = vous commencez à 

s'habituer . 

Extrait : 04  

Pr : [ ʡw kutṣali mʢaha ] déjà bien sur bir lwalida ʝn  [ aw dћaṣlat ] ↑ 

Dans cet extrait, il y a deux alternance codique la première est inter-phrastique entre 

l’arabe dialectal et le français, les segments alternées sont : [ ʡw kutṣali ] = vous faites la 

prière, la locution prépositif : [ mʢaha ] = avec, [ aw dћa ] = c’est une, [ ṣlat ] = une  prière. 

La deuxième alternance est extra-phrastique entre l’arabe dialectal et le français car le 

prothésiste finit sa parole par l’expression : bir lwalida ʝn  « qui relève d’une dimension  

arabo-musulmane.   

Interaction : 07 

Extrait : 01 

P : Ah la facture [ maleћqatʃ ] ↓                                                                                                        

Pr : Ben donc [ ʢṭԑni ] le numéro de portable ↓   
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L'observation de cet extrait, nous relevons une alternance codique intra-phrastique entre 

l'arabe dialectal et le français, l'arabe est utilisé au niveau des verbes : [ maleћqatʃ ] = je ne l'ai 

pas encore reçu et le verbe impératif : [ ʢṭԑni ] = donnez-moi. 

Dans cet extrait la patiente prononce le son « ah »  avec une intonation forte pour 

donner une certaine certitude à son prothésiste et l'informer qu’elle n'a pas encore reçu sa 

facture. 

Extrait : 02 

P : [ ah dhiʝa lexraniʝa ] c’est la dernière ↓ 

Dans la séquence présente ci-dessus, l'alternance codique intraphrastique entre l'arabe et 

le français est perceptible. Le segment alterné est [ lexraniʝa ] = la dernière, cette alternance a 

la fonction de réitération c'est l'une des fonctions de GUMPERZ car la patiente réitère le mot        

[ lexraniʝa ] en utilisant son équivalent en français « la dernière » pour donner une 

clarification . 

Extrait : 03 

P : Allez [ saћћit ] bonne journée ↑ 

L'alternance codique est aussi présente dans cet extrait. C'est une alternance 

intraphrastique entre l'arabe et le français. La patiente utilise sa langue maternelle dans le 

segment [ saћћit ] = «  merci » qui est une formulation de politesse qui appartient nos 

habitude. Cette alternance intraphrastique a pour fonction de désignation par un interlocuteur. 

Extrait : 04 

P : La résine [ waqtԑh ? ] ↓ 

Ici l'alternance codique a la forme intraphrastique entre l'arabe dialectal et le français où 

l'utilisation de l'arabe s'effectue au niveau d'un seul segment : un connecteur temporelle :                   

[ waqtԑh ] = quand. 

Interaction : 08 

Extrait : 01 

Pr : [ daћebi ] le lundi [ wella quli ] est-ce que je reviens demain [ wella ] ↓ 
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Dans cet extrait, nous constatons une alternance inter-phrastique entre l'arabe et le 

français : l'utilisation de l'arabe s'effectue au niveau des segments suivants : 

Conjonction de concession de restriction d'opposition [ daћebi ] = même si 

La conjonction : [ wella ] = ou, le verbe impératif : [ quli ] = dites – moi. 

2-5  Les rituels d’interactifs  

L’analyse du corpus montre que les transactions commerciales se déroulent 

généralement au niveau de trois phases : 

• L’ouverture :  comme le souligne Véronique TRAVERSO, elle comprend deux 

étapes : l’entrée du patient au service et l’ouverture de la transaction. 

• Le corps d’interaction : se caractérise par les structures conversationnelles que font 

les interactants au sein du cabinet pendant la transaction commerciale. 

• La clôture : comprend les termes de politesses, des remerciements et des vœux. 

Les extraits ci-dessous le montrent :  

 

� La salutation d’ouverture   

Extrait de l’interaction : 05  

P : [ esselemu ʢlikum ] ↓  

(trad) : que la paix soit sur vous.↓  

Pr : [ msalxer ] - - - [ waʢlikum esselem ʢlԑslema ʝemma wԑʃ ћalek maʢlik ʃ lebes ? 

tfaḍḍal riʝʝaћ ] ↑  

(trad) : bonsoir - - - sur vous la paix, soyez la bienvenue madame comment allez-vous, 

ça va bien ? Allez-y prenez- vous votre place.↑ 

Extrait de l’interaction : 06 

P : (la dame et son mari) [ esselԑmu ʢlikum ] ↓  

(trad) : que la paix soit sur vous.↓  
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Pr : [ msalxer aʝemma wԑʃ ћalek lebes ? tfaḍḍal ] ↓  

(trad) : bonsoir madame, comment allez-vous, vous allez bien ? Soyez les bienvenus.↓  

P : (le Marie) how are you [ ṭbib ] ça va ? ↑  

(trad) : comment allez-vous docteur, ça va ?↑  

Pr : hello ! ça va ? [ lebes ? ] ↑  

(trad) : salut ! Ça va ? Vous allez bien ? ↑ 

Extrait de l’interaction : 07 

Pr : [ msalxer ] madame [ weʃ ћalԑk ] ça va ?↓  

(trad) : bonsoir madame, comment allez-vous ça va ?↓  

P : [ msalxer weʃ  ћalԑk ? ] ↓  

(trad) : bonsoir comment allez-vous ? ↓ 

Extrait de l’interaction : 08  

Pr : [ mselxir ] madame ↑ 

(trad) : bonsoir Madame. 

P : [ mselxir weʃ rak lebԑs ? ↑ ]  

(trad) : bonsoir, comment allez-vous ? 

Pr : ça va [ wenti  ? ] ↓ 

(trad) : ça va et vous ? ↓ 

P : [ riʝʝeћt ʃwiʝa ? ] ↓ 

(trad) : vous avez reposé un peu ? ↓ 

Pr : je suis fatigué un p’tit peu ↓ 

(trad) : je suis fatigué un petit peu. 

P : [ ah ṣaћ ] ↓ 
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(trad) : ah oui. ↓ 

Pr : [ rabi ʝaʢṭԑna qquwa  ] *** ↓ 

(trad) : que Dieu nous donne la force. 

P : [ hada maken] ↓ ( ( bruit ))  

(trad) : c’est tout. 

Extrait de l’interaction : 09 

P : [ salamu ʢlikum ]  

(trad) : que la paix soit sur vous  

Pr : [ wa ʢalikum salam ʢaslema l ћaʤ daʃbik lʝum makaderʃ ? ah rabi ʝkun felʢun aw 

kinastreћ fik tʢud tqul ]  

(trad) : la paix sur vous, soyez le bienvenu monsieur qu’est ce que vous avez 

aujourd’hui vous n’êtes pas bien ? Ah que Dieu vous aide, je sens ce que vous sentez. 

P : [ aw ʢlabali ] ça va ?  

(trad) : je sais, ça va ?  

Pr : [ kitʢud ntuma] ça va [ ћna ] ça va  

(trad) : quand tu seras bien nous serons très bien  

P : [ ћamdulilleh]  

(trad) : louange à dieu  

Pr : [ wa lilleћ lћamd ] (inaudible)  

(trad ): merci à Dieu (inaudible) 

Extrait de l’interaction : 10  

Pr : [ msalxir ] madame [ waʃ  ћalek labes ? ] ça va ? ↑ 

(trad) : bonsoir madame, comment allez-vous? Ça va ? ↑ 
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P : [ labes ] ça va ↓ 

(trad) : je vais bien ça va ↓ 

Pr  [ ћamdulillah ] [xxx] ↓ 

(trad) : louange à Dieu [xxx] ↓ 

P : [ lћamdulilleh ] ↓ 

(trad) : louange à Dieu ↓ 

Extrait de l’interaction : 11  

Pr : [ ʢasslama ] madame [waʃ raki labas ? ] ça va ? ↑ 

(trad) : soyez la bienvenue madame comment allez-vous? Ça va ? ↑ 

P : [ labes ] ↓ 

(trad) : bien ↓ 

Les extraits ci-dessus  nous montrent que les deux interactants ouvrent leur conversation 

généralement par des formules de salutations : «  salamu ʢlikum »  « ça va » «  labes »     

« waʃ  ћalek »  « ʢasslama ». 

Nous pouvons constater également l'utilisation des termes de salutation en anglais au 

niveau de l’extrait 06 « how are you »      (trad) : comment allez-vous ?  Et le terme « hello »    

(trad) : salut.  Aussi  les formules de remerciement : « merci », les formules de      

politesse : « tfaḍḍal », et enfin des formules liturgiques comme : « ћamdulillah » cette 

formule relève d'une dimension culturelle partagée par les deux interactants. 

� le corps d'interaction   

Représente le déroulement des échanges entre les interactants au sein du cabinet de 

prothèse dentaire, il commence par une consultation ou une demande de réparation d'une 

prothèse dentaire etc. Et s'achève par l'encaissement dans la plupart du temps. D'après les 

données recueillies, nous avons déduit que la structure des échanges entre les interactants se 

déroule sous forme de questions et de réponses, des demandes de clarifications, et des 

informations etc. 
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� La clôture   

Extrait de l’interaction : 05  

P : [ ṣaћћit aʝʝa beslԑma bqaw ʢlaxir ] ↓  

(trad) : merci, allez au revoir. ↓  

Pr : [ beslԑma ʝʢaʝʃԑk ṣaћћit ] ↑  

(trad) : au revoir merci.↑ 

Extrait de l’interaction : 06 

P : [ haʝʝa ṣaћћit ah ] ↑  

(trad) : allez merci ↑  

Pr : [ hakda ! haʝʝa beslama rabi ʝsahhel ] ↑  

(trad) : d’accord ! Allez au revoir que Dieu vous facilite votre chemin ↑ 

Extrait de l’interaction : 07 

P : allez [ saћћit ] bonne journée ↑  

(trad) : allez merci bonne journée ↑  

Pr : allez [ fi amani allah ] ↑  

(trad) : aller, au revoir ↑ 

Extrait de l’interaction : 08 

Pr : [ brabi nʃallah ] allez au plaisir [ w ṣaћћa lik ] madame [ fi amani allah ] ↑  

(trad) : si Dieu le veut, allez au plaisir, que Dieu vous protège madame, au revoir. ↑ 

P : [ ʝsalmek a weldi ʝsalmek] ↑ 

(trad) : merci mon  fils merci. ↑ 

Pr : [ beslama ʝʢaʝʃek] ↑ 
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(trad) : Au revoir, merci ↑ 

P : allez bon courage ↑  

(trad) : allez bon courage ↑  

Pr : merci ↑  

(trad) : merci ↑ 

Ces extraits nous montrent que les interactants achèvent leur conversation par des 

formules de clôture : les remerciements comme : «  merci » « ṣaћћit », les salutations de 

clôture comme : « beslԑma » « bqaw ʢlaxir » « au plaisir », les formules de politesses 

comme : « bonne journée » « bon courage » « ʝʢaʝʃԑk » « rabi ʝsahhel », et en fin les formules 

liturgiques comme : « fi amani allah » cette formule a une dimension arabo-musulmane. 

D’après les données recueillies, nous pouvons déduire que l'utilisation des formulations 

de salutation et de clôture est très fréquente dans notre corpus.  

2-6 La gestion des thèmes  

� La rupture thématique 

"Les ruptures correspondent en général à des changements soudain du thème qui peuvent 

être liés au contexte " (Véronique TRAVERSO, l'analyse des conversations, 1999 : 40). 

Les extraits ci-dessous montrent qu'il y a une rupture thématique au cours de la 

transaction. Cette rupture est marquée par un changement soudain du thème par les 

interactants en passant à un autre (ils parlent à propos des thèmes de la vie quotidienne, de la 

situation régionale, de la santé etc.)  

Les extraits suivants nous le montrent : 

Extrait de l’interaction : 01 

Pr : voilà + et puis c’est le moment de porter une prothèse +++ [ xxx ] [ besmilleh + 

ṭalaʢli lssanek lfuq ] voi:::là  (( bruit )) + ça va ? ça va ? [ ahε::h ] ? +++ alors la 

position de repos [ biʃ matʢaddebʃ ] ++ ça va ? ↓ [ mziʝʝa maʢendekʃ snanik aw ʢlatni l 

ʤiran  ddi bekri ʃuf faʝen ʢudna ddi dluqa maʝʢiʃuʃ  kimma ћna ddi delwaq + ddi 

delweq ] ils n’ont pas cet esprit de confrérie de voisinage rien [ wallu ]  
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P : voilà voilà  

Pr : (appel téléphonique) a::: Radia (la nourrisse de son fils) [ diʃ ddi kaydir ] Sabri 

(son fils) [ a:::h ] ben très bien [ kulu ʢaʝʝaṭ ] papa d’accord ? [ haʝʝa ṣaћћa]+[ ɣadwa ] 

c’est la dernière composition [ ʢendhum ] oui  

Pa : [ emm ah ] oui  

Extrait de l’interaction : 06 

P : [ ana lʢaks dʝali d ʝemma ] ↑ 

(trad) : mon problème est ma mère ↑ 

Pr : [ maʃi aw kal ћaʤa ʢandha ssabab ntaʢʢa ] ↑ 

(trad) : non, toute chose a une raison ↑ 

P : [ ṣaћћit *** wallah tammԑn duhԑr maṣalitu laɣadit ʝemma baʢda wћkamt trԑq ] ↑ 

(trad) : merci, je vous jure je n’ai même pas fait ma prière, j’ai donné le déjeuner à ma 

mère après je suis venue ↑ 

Pr : [ ʡw kutṣalli mʢaha ] déjà bien  sur bir lwalida ʝn [ aw dћaṣlat ] ↑ 

(trad) : vous faites la prière avec elle déjà, bien sur l’honorer des parents est considéré 

comme une prière ↑  

P : [ aw kunʢuq ʢliha saʢat ] ↑ 

(trad) : j’enlève ma voix sur elle des fois ↑ 

Pr : [ awwah awah wessaʢ balԑk kul ʝa rabi wessaʢli fi xatri ] plutôt  - - - [ xxx ] ↑ 

(trad) : non, non soyez patiente plutôt ↑ 

Extrait de l’interaction : 07  

P : [ ʢlabalԑ ::k ʃuf ] la facture [ maʤatʃ ] ↓  

(trad) : vous savez, je n’ai pas reçu la facture.  

Pr : [ kima ћna ] c’est la même chose [ ruћt ṭlԑtalhum ] ↓  
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(trad) : comme nous, c’est la même chose je suis allé chez eux, je l’ai insulté ↓  

P : [ ʢandek lћaq mm ++ ruht bʢat banti ] ↓  

(trad) : vous avez raison, c’est ma fille qui est allé chez eux ↓  

Pr : ++  

P : d’accord [ saћћit hakda *** nṣԑћlek ] ↓  

(trad) : d’accord merci, comme ça je vous appellerai ↓ 

Extrait de l’interaction : 07 

Pr : alors, alors, alors, alors bon madame +↓ (inachevé)  

(trad) : alors, alors, alors, alors, madame + ↓ (inachevé)  

P : Bouzenada ↓  

Pr : [ hahu ] ça y’est, le fixe [ aw +] ↓ (inachevé)  

(trad) : le voilà le fixe est +  

P : moi, c’est une [xxx] ↓  

(trad) : moi, c’est une [xxx] ↓  

Pr : ah d’accord [ delʤara mmala] ↓ 

(trad) : ah d’accord donc vous êtes notre voisine.  

P : [ wlammala ::: ʝa ћaṣra::] ↓ 

(trad) : bien sûr. 

En prenant l'extrait de l'interaction 06, la patiente interrompe le prothésiste en passant à 

un autre thème en racontant les problèmes qu'elle vécut avec sa mère et le prothésiste lui 

répond en donnant des explications, des information et des conseils. 

La même chose pour les autres extraits, ils nous montrent également une rupture 

thématique au cours de la transaction entre le prothésiste et les patients. 
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Et de cela, nous pouvons constater que les deux interactants changent de thème 

soudainement, ils abordent un autre qui relève de la vie sociale. 

� La continuité thématique   

" Ce sont les enchainements qui permettent d'observer la continuité dans la première 

étape est la ratification " (V, TRAVERSO, l'analyse des conversations, 1999 : 41)  

Les extraits ci-dessous nous le montrent :  

Extrait de l’interaction : 01  

P : [ ћaʃak manaqder nakel + ni sxun ni bared] ↑   

(trad) : je ne peux pas manger ni le chaud ni le froid ↑ 

Pr : [emm emm] jamais porter de prothèses + [ʢamrek mabbast] ? S’il est partiel 

peut être ? ↑ 

(trad) : vous n’avez jamais porté de prothèses ? S’il est partiel peut être ? ↑ 

P : si si [ euh ] + le molaire de la mâchoire supérieure  - - - ++ ↑ 

(trad) : si si oui, le molaire de la mâchoire supérieure ↑        

Pr : [ ahεh ] ↓ 

(trad) : oui ↓ 

P : voi::là et quelques unes de la mâchoire inférieure - - - ↓ 

Pr : [ emm ] ↓ 

(trad) : d’accord  ↓ 

P : et le reste likidithum ↓ 

(trad) : et le reste je les ai liquidées ↓ 

Pr : on va voir ! - - - ↓ 

(trad) : on va voir ! ↓ 

P : [ ahεh ʝaʢṭik ṣṣaћћa ] ↓ 
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(trad) : oui, merci beaucoup ↓ 

Pr : si la gencive e:::st ( inachevé) ↓           

P : [ xxx ]  

Pr : non [ kimma rak ] voilà voilà [ o:::h ] très bien + magnifique + magnifique [ ku 

taʃrab lћaʤa  sxuna  wtzid  moraha  mma bared ? ] + de temps en temps ++ [qbel 

qqahwa ddelʢaṣar ? ] ↑ 

(trad) : est-ce-que vous mangez de la nourriture chaude suivie de l’eau froide ?de temps 

en temps avant le goûter du soir ? ↑       

P : non non + j’aime pas le chaud ↑ 

(trad) : non non,  je n’aime pas le chaud ↑ 

[xxx] 

Pr : non non non ↑ + normalement c’est ça + parc’ que généralement le chaud et le 

froid + provoquent - - - + ↓  

(trad) : non non non, normalement c’est ça, parce que généralement le chaud et le froid 

provoque - - -  ↓ 

P : ça abime ! ↑ 

Pr : il provoque des arthrogènes giva ↓ 

P : voilà:::  ↑ + voilà:::  ↑ 

(trad) : voilà, voilà ↑ 

Pr : donc les gencives *** plus sensibles + on ***  beaucoup plus aux aphtes 

beaucoup de::: (inachevé) +  mais apparemment ↑  [ dhadu laxranijin ? ] + non ?        

[ dhadu? ++  emm assanna + dhadu ? ] ↓ 

(trad) : donc les gencives *** plus sensibles, on *** beaucoup plus aux aphtes 

beaucoup de (inachevé), mais apparemment ↑ ce sont celles-là les dernières dents 

enlevées ? Non ? Celles-là ? Attendez ce sont  celles-là ? ↓ 

P : voilà:::  oui [ hadu ] ↓ 
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(trad) : voilà, oui  celles-là ↓ 

Pr : [ warri ] le haut ++ voilà formidable ++ très bien + on commence [ nabda ] ? ↓ 

(trad) : montrez-moi le haut, voilà formidable, très bien, on commence ? Je commence ?  

P : bien sûr  ↑ 

Pr : ʢala barakatilleh  ↑ 

(trad) : Sur la bénédiction de Dieu  ↑   

P : ʢala barakatilleh ↓  (( rire  )) ↑ 

(trad) : Sur la bénédiction de Dieu ↑ 

Extrait de l’interaction : 08  

P : *** un entretien ↓ 

(trad) : *** un entretien ↓ 

Pr : un entretien uniquement [ ṣṣabun d bјaṭ ] savon de Marseille ↑ 

(trad) : un entretien uniquement savon de Marseille.  

P : [ a ::h ] savon de Marseille ↓ 

(trad) : ah savon de Marseille. 

Pr : voilà + [ xali ] deux jours [ wella w xsal b ] savon de Marseille mais [ huwa ] de 

l’eau [ bark ] pas de javel attention ! ↓ 

(trad) : voilà, vous attendez deux jours après vous lavez avec du savon de Marseille 

mais avec de l’eau c’est tout, il n’y a pas de javelle attention ! ↓ 

P : ah jamais [ ʢlabali ] ↑ 

(trad) : ah jamais,  je sais. 

Pr : voilà + de toute façon y a pas *** pour le nettoyage parc’ que les résines sont 

extraordinaires - - - ↓  
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(trad) : voilà, de toute façon il n’y a pas *** pour le nettoyage parce que les résines 

sont extraordinaires - - - ↓  

P : [ ṣaћћi ::t ] - - -  

(trad) : merci.   

Pr : elles sont bien *** - - - ↓  

(trad) : elles sont bien *** ↓  

P : voi :là ↓- - -  

Pr : donc [ eu :: ] il faut y allez très doucement [ mʢah ]↓  

(trad) : donc il faut y aller très doucement avec.  

P : voi ::là ↓ 

Pr : Mais pour manger il faut manger les choses qui sont plutôt du ::res ↓ 

(trad) : mais pour manger il faut manger les choses qui sont plutôt dures ↓ 

P : ah bon :: a ::h ! ↓ 

Pr : du::res plutôt que les choses pâteu::ses parc’ que [ membeʢd ] il y aura un 

découlement de la prothèse du bas ou une instabilité du haut ↑ 

(trad) : dures plutôt que les choses pâteuses parce que après il y aura un découlement 

de la prothèse du bas ou une instabilité du haut.  

P : voilà ↓ 

Pr : d’accord ? donc il faut y aller doucement [ w brabi nʃallah selni bxir ] ↓ 

(trad) : d’accord ? Donc il faut y aller doucement, et nous nous rencontrons en bon 

moment si Dieu le veut. 

D’après ces extraits, nous avons déduit qu'il n’y a pas de changement du thème tout au 

long de la discussion car les deux interactants partagent le même thème. 
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Le tableau ci-dessous nous montre le script de la transaction commerciale au sein du 

cabinet de prothèse dentaire : 

 

 L’ouverture 

 

 

∗ Entrée du patient (e)  

∗ Echange de salutations. 

 

 

 

Le corps d’interaction 

 

 

Requête  

∗ La production de la requête 

∗ L’exécution de la requête 

                      Règlement 

∗ Annonce du montant à régler  

∗ Paiement (verbal et non verbal) 

                        

 

 

La clôture 

 

 

 

• Echange de :      salutations 

                                      Remerciements 

                                      Vœux 

• Départ du patient (e) 

 

Conclusion  

Dans ce chapitre, il était question d’analyser les différentes formes d’interactions 

verbales dans le cabinet de prothèse dentaire. 

Notre analyse s’est portée sur les structures des échanges, les langues en présence les rituels 

interactifs, les gestions des thèmes. 

En termes de cette analyse  et pour synthétiser, nous pouvons dire que le corpus analysé est 

très riche en termes d’interaction langagière et en termes de structure de langue utilisée et de 

monde de gestion. 

 



 

 

 

 

_________________________ 
 

Conclusion générale 

_________________________ 
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La recherche que nous avons présentée s’inscrit dans le courant de la sociolinguistique 

interactionnelle. Notre objet  d’étude se fixe pour objectif la mise en lumière de l’usage des 

langues effectué dans un cabinet de prothèse dentaire à Jijel centre.  

Dans le cadre de ce mémoire, nous avons étudié comment se fait l’usage des langues dans ce 

cabinet de prothèse dentaire, en nous  basant sur les interactions langagières utilisées entre les 

interactants et en nous  nous  intéressant à préciser le rôle de la langue dans ces interactions 

verbales. 

La relation entre le prothésiste et son patient se base sur la confiance et le respect mutuel de 

chacun, le contact direct dans ce cabinet dentaire devait aboutir à une intercompréhension  

entre le prothésiste et le patient. 

Après avoir présenté les bases théoriques de notre travail de recherche, nous avons procédé à 

la réalisation des enregistrements en vue de constituer notre corpus. 

Pour cela, nous avons recueilli douze enregistrements à l’aide d’un portable caché de 

marque LG.D100 en jouant le rôle de stagiaire pour éviter toute réaction négative de la part 

des patients. Par la suite, nous avons analysé séparément les différents enregistrements. 

Les résultats obtenus à travers l’analyse des interactions confirment les hypothèses de 

départ. Ainsi les pratiques langagières des interactants se caractérisent par le recours aux trois 

langues : l’arabe dialectal, l’arabe standard et le français. 

L’arabe dialectal est d’usage systématique. Son emploi se manifeste au niveau des 

dimensions culturelles qui n’ont pas d’équivalent en français comme « nʃallah ». Par 

conséquent, les deux interactants utilisent deux systèmes linguistiques : l’arabe dialectal et le 

français. Donc, l’alternance codique est fréquente dans notre corpus car les deux interactants 

utilisent deux systèmes linguistiques. 

De plus nous avons dégagé trois formes d’alternance qui sont l’inter-phrastique exemple :                 

«  [ dluq ana ] + ma dernière dent [ naћћitha ] le dix neuf  octobre »                                   

L’intra-phrastique exemple :  « Ah la facture [ maleћqatʃ ] »                                                                                                               

et l’extra-phrastique exemple : « [ ʡw kutṣali mʢaha ] déjà bien sur bir lwalida ʝn  [ aw 

dћaṣlat ] », dans ce troisième exemple nous avons dégagé deux alternances codiques, la 

première est inter-phrastique et la deuxième bir lwalida ʝn elle est extra-phrastique                                    

Nous avons relevé également trois fonctions de GUMPERRZ : la réitération, la désignation 
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par un interlocuteur et l’interjection, en nous prenant comme exemples : « [ ah dhiʝa lexraniʝa] 

c’est la dernière ↓ », c’est une fonction de réitération, «  Allez [ saћћit ] bonne journée ↑ » 

c’est une désignation par un interlocuteur, et « non parc’que [ hiʝʝa ʢandha ] le cas aussi              

[ ʢndha ] la nausée [ w ] la nausée [ hadi aʝ matsaʢadʃ lʡinsan ah ] ↓ » c’est une fonction 

d'interjection car le prothésiste a utilisé le son [ah] à la fin de la discussion pour attirer 

l'attention de son patient. 

 Aussi l’utilisation des rituels interactifs se déroule au niveau de trois phases qui sont 

l’ouverture, le corps d’interaction et la clôture. Les deux interactants utilisent des 

formulations de salutation comme « esselemu ʢlikum  », « msalxer », « ça va », pour 

commencer la conversation. Par contre, ils utilisent des formules de clôture comme « bonne 

journée », « merci », « beslama ». 

En définitif, nous pouvons conclure que les interactants utilisent plusieurs langues lors 

de leurs conversations dans le cabinet de prothèse dentaire, lieu où nous avons mené notre 

étude. Sachant que notre travail n’est qu'un petit bout effectué dans la recherche de la 

sociolinguistique, et de ce fait, nous souhaitons continuer notre recherche dans ce champ 

fécond et très large.       
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Annexe 1 

Analyse, interprétation et transcription                                           
des données 

Interaction  01   

Cet enregistrement a été réalisé le 06 mars 2018, dans un cabinet de prothèse dentaire à 

Jijel centre, chez Mr B.K, auprès d’une patiente âgée de 65 ans, sa durée est de 17 minutes.   

Pr : [ msalxer  a  ʝemma↑+  ʢlaslama↑+  tfaḍḍal ↓ ]  

(trad) : bonsoir madame, soyez la bienvenue ↑ 

P : [ ʝsalmek  ] ↓ 

(trad) : merci ↓ 

Pr : [ wa ʃ   ћalek (( rire ))  + labe::s ↑ maʢlik ʃ ? ] ↑ 

(trad) : comment  allez-vous ? Ça va ? ↑ 

P : [ labes+  haddi  ɣiba ! ] ↑ 

(trad) : ça va, ça fait longtemps ! ↑ 

Pr : [ o:::h ! ] ↑ oui:::  ↓ [ wa ʃ  ћale:::k ] ↑ (( rire ))  

(trad) : o:::h ↑  oui::: comment allez-vous ? ↑ 

P : [ labes↓+ nqulu  ћamdulillah ↓ ] 

(trad) : ça va ? On dit louange à Dieu↓ 

Pr : ça va [ labes ] ? Ça fait des années [ maʃafnakʃ  ↑  tfaḍḍal ↓ ] (( rire  ))  

 (trad) : ça va ? Ça fait des années qu’on ne vous a pas vu↑  bienvenue↓ 

P : [ ʝzid faḍlek  ʝa wlidi] ↓ 

(trad) : merci 

P : alors donc + je suis venue pour la prothèse  ↓ 



(trad) : alors donc, je suis venue pour la prothèse↓  

Pr : [ ahε:::h ] ↑ d’accord ʼ y a pas de problème ↓    

(trad) : oui d’accord il n’y a pas de problème ↓ 

P : [ dluq ana ] + ma dernière dent [ naћћitha ] le dix neuf  octobre ↓ 

(trad) : ma dernière dent je l’ai enlevée le dix neuf octobre ↓ 

Pr : octobre ? novembre décembre janvier + oui::: normalement c’est bon [ duq ] ça 

dépend + [ kifa ʃ ! ] + c’étaient des dents déchaussées [ walla ] non ↓ ? 

(trad) : octobre ? Novembre, décembre, janvier oui normalement c’est bon, maintenant ça 

dépend comment ! Est ce que c’étaient des dents déchaussées ou bien non ? ↓ 

P : c’étaient [ da ]  gencive  - - - +  ↑   

(trad) : c’étaient de la gencive ↑ 

Pr : [ ah ahεh ] ↑ 

(trad) : a  oui ↑ 

P : la gencive [ raћatli ]  complètement + alors  donc  les dents  elles  ont été déchaussées ↓ 

(trad) : la gencive est endommagée complètement, alors donc elles ont été déchaussées↓ 

Pr : [ emmm ] ↑ +  tout à fait + oui oui voilà ↑   

(trad) : oui, tout à fait, oui oui voilà ↑ 

P : [ ћaʃak manaqder nakel + ni sxun ni bared] ↑   

(trad) : je ne peux pas manger ni le chaud ni le froid ↑ 

Pr : [emm emm] jamais porter de prothèses + [ ʢamrek mabbast ] ? S’il est partiel peut 

être ? ↑ 

(trad) : vous n’avez jamais porter de prothèses ? S’il est partiel peut être ? ↑ 

P : si si [ euh ] + le molaire de la mâchoire supérieure  - - - ++ ↑ 

(trad) : si si oui, le molaire de la mâchoire supérieure ↑        



Pr : [ ahεh ] ↓ 

(trad) : oui ↓ 

P : voi::là et quelques unes de la mâchoire inférieure - - - ↓ 

Pr : [ emm ] ↓ 

(trad) : d’accord  ↓ 

P : et le reste likidithum ↓ 

(trad) : et le reste je les ai liquidées ↓ 

Pr : on va voir ! - - - ↓ 

(trad) : on va voir ! ↓ 

P : [ ahεh ʝaʢṭik ṣṣaћћa ] ↓ 

(trad) : oui, merci beaucoup ↓ 

Pr : si la gencive e:::st ( inachevé) ↓           

P : [ xxx ]  

Pr : non [ kimma rak ] voilà voilà [ o:::h ] très bien + magnifique + magnifique [ ku taʃrab 

lћaʤa  sxuna  wtzid  moraha  mma bared ? ] + de temps en temps ++ [ qbel qqahwa 

ddelʢaṣar ? ] ↑ 

(trad) : est-ce-que vous mangez de la nourriture chaude suivie de l’eau froide ?de temps en 

temps avant le goûter du soir ? ↑       

P : non non + j’aime pas le chaud ↑ 

(trad) : non non,  je n’aime pas le chaud ↑ 

[xxx] 

Pr : non non non ↑ + normalement c’est ça + parc’ que généralement le chaud et le froid 

+ provoquent - - - + ↓  



(trad) : non non non, normalement c’est ça, parce que généralement le chaud et le froid 

provoque - - -  ↓ 

P : ça abime ! ↑ 

Pr : il provoque des arthrogènes giva ↓ 

P : voilà:::  ↑ + voilà:::  ↑ 

(trad) : voilà, voilà ↑ 

Pr : donc les gencives *** plus sensibles + on ***  beaucoup plus aux aphtes beaucoup 

de::: (inachevé) +  mais apparemment ↑  [ dhadu laxraniʝin ? ] + non ? [ dhadu? ++  emm 

assanna + dhadu ? ] ↓ 

(trad) : donc les gencives *** plus sensibles, on est *** beaucoup plus aux aphtes beaucoup 

de (inachevé), mais apparemment ↑ ce sont celles-là les dernières dents enlevées ? Non ? 

Celles-là ? Attendez ce sont  celles-là ? ↓ 

P : voilà:::  oui [ hadu ] ↓ 

(trad) : voilà, oui  celles-là ↓ 

Pr : [ warri ] le haut ++ voilà formidable ++ très bien + on commence [ nabda ] ? ↓ 

(trad) : montrez-moi le haut, voilà formidable, très bien, on commence ? Je commence ? ↓ 

P : bien sûr  ↑ 

Pr : ʢala barakatilleh  ↑ 

(trad) : Sur la bénédiction de Dieu  ↑   

P : ʢala barakatilleh ↓  (( rire  )) ↑ 

(trad) : Sur la bénédiction de Dieu ↑ 

Pr : [ win rah l maʃkel ? ↓ ] on est là pour ça ↑ 

(trad) : où est le problème ? On est là pour ça  

P : voi:::là et je suis venue pour ça moi aussi ((  rire  )) ↑ 



Pr : oui:::  ↓ (( rire )) (( bruit )) [ xxx ] 

P : la croûte [ taʢ lxabz daxletli hnaʝa ] vraim:::ent - - - ↓ 

(trad) : la croûte du pain ↓ 

Pr : [ a:::h ↑] oui + c’est atroce ↓ 

P : vraiment j’ai souffert  ++ [ derli ] un petit abcès ↓  

(trad) : vraiment j’ai souffert, elle m’a causé un petit abcès. ↓ 

Pr : [ emm hεh + a:::h ↑ ] oui oui [xxx]               

(trad) : oui, oui ah oui oui ↑ 

Pr : voilà + et puis c’est le moment de porter une prothèse +++ [ xxx ]  [ besmilleh + 

ṭallaʢli lssanek lfuq ] voi:::là (( bruit )) + ça va ? Ça va ?  [ ahε::h ] ? +++ alors la position 

de repos  [ biʃ matʢaddabʃ ] ++ ça va ? ↓  ça va ? ↓ [ mziʝʝa maʢendekʃ snanik aw ʢlatni !       

l ʤiran  ddi bekri ʃuf faʝen ʢudna ddi dluqa maʝʢiʃuʃ  kimma ћna ddi delwaq + ddi delweq ] 

ils n’ont pas cet esprit de confrérie de voisinage rien [ wallu ]  

(trad) : voilà, et puis c’est le moment de porter une prothèse, au nom de Dieu, remontez votre 

langue en haut, voilà. Ça va ? Ça va ? Oui, alors la position de repos, pour ne pas souffrir.  

Ça va ? Ça va ? Heureusement vous n’avez pas vos dents, vous m’avez mordu ! Les voisins 

***ils n’ont pas cet esprit de confrérie de voisinage, rien rien. 

P : voilà voilà  

Pr : (appel téléphonique) a:::h Radia (la nourrisse de son fils) [ diʃ ddi kaʝdir ] Sabri ? (son 

fils) ++ [ a:::h ] ben très bien [ kulu ʢaʝʝaṭ ] papa d’accord ? [ haʝʝa ṣaћћa] + [ ɣadwa ] c’est 

la dernière composition [ ʢendhum ] oui  

(trad) : ah Radia, qu’est ce qu’il fait Sabri ? Ah ben très bien, tu lui dis papa a téléphoné 

d’accord ? Demain ça sera la dernière composition chez eux, oui  

P : [ emm ah ] oui  

Pr : [ besmellah ] ++ voi::là  ↑ *** [ arxafli ʢamrek + habbaṭli rassek l taћta ] vous respirez  

normalement par le nez ↑ normalement + respiration normale par le nez voilà ++ au cas 



où il y a une petite douleur  vous la mentionnez [εh] voi:::là ++ voi:::là  [ ʝaxi ] ça va ?  ↑    

- - - +   

(trad) : au nom de Dieu, voilà ↑ relaxez-vous et baissez votre tête. Vous respirez normalement 

par le nez, ↑ normalement respiration normale par le nez, voilà. Au cas où il y a une petite 

douleur  vous la mentionnez, oui voilà voilà. Ça va ? ↑  

P : oui  

Pr : buʤili   le montant de droite en gauche + voilà très bien c’est bon + c’est bon [xxx]  

ça va ? - - - + ↑ 

(trad) : vous bougez le montant de droite en gauche, voilà, très bien, c’est bon c’est bon.               

Ça va ?  ↑                                    

P : *** 

Pr : [ ehεh ] (( bruit )) +++ voilà [ ṣaћћa ʢlik ] ↓ 

(trad) : oui, voilà, elle vous va bien. ↓ 

P : [ ʝsalmek ]  ↓             

(trad) : merci ↓ 

Pr : très bien + [ haʝʝa ʃallel ] +++ (( bruit )) [ xxx ]  [ zid raʝʝaћ nqisu ] le bas +++ (( bruit ))         

[ xxx ] [ ṭallaʢli lsanek lfuq ] voilà très bien ++ [ habbaṭ ʃwiʝa rasek ltaћta biʃ mataʢʝaʃ ] 

voi::là  très bien↓ ++ [ ṭallaʢ ] la langue tout à fait en haut  [ ћarrak ] la langue de droite en 

gauche voilà très bien voi::là  ↓++ [ xarraʤ ʃwi::ʝa ] la langue vers l’extérieur + voi:::là ++ 

ça va ?  [ahem ] ↓ (( bruit ))  

(trad) : très bien, allez rincez-vous. Asseyez-vous pour prendre les mesures. Remontez votre 

langue en haut, voilà très bien. Baissez votre tête pour que vous soyez à l’aise. Voilà très 

bien.↓ Remontez la langue tout à fait en haut, bougez la langue de droite à gauche, voilà très 

bien, voilà. ↓ Faites sortir un peu la langue vers l’extérieur, voilà ça va ? ↓ 

P : oui  ↓                   



Pr : +++ voilà + [ ṣaћћa ʢlik + haʝʝa ʃallel ] très bien ↓ [xxx] + + + (( bruit ))  bon + + [ ʃufli] 

une petite boite de bicarbonate + une boite de bicarbonate ↓+ bicarbonate de soude 

normale ↑ 

(trad) : voilà, elle vous va bien, rincez-vous, très bien.↓ Bon prenez une petite boite de 

bicarbonate, une boite de bicarbonate ↓ bicarbonate de soude normale ↑ 

P : [ hεh hεh ↑ ] normale ↑ 

(trad) : oui oui normale   ↑      

Pr : voilà + et un demi verre d’eau + une cuillère à café de bicarbonate [ xalleṭ w ʃallel 

ћatta jaxlaṣ l kas ] + un demi verre [ mbaʢd lafṭur + mbaʢd  laɣda + wmbaʢd  laʢʃa ] ↓ 

(trad) : voilà, et un demi verre d’eau, une cuillère à café de bicarbonate, mélangez et rincez 

jusqu’à que le verre soit vide ↓ 

P : d’a::ccord ↑                 

Pr : d’accord ?! [ heu:: ] en plus  [ ʃufli ] un clou de girofle ↓ 

(trad) : d’accord ? En plus prenez un clou de girofle ↓ 

P : oui ↓ 

Pr :  qrenfel ↓  

(trad) : le clou de girofle↓ 

P : qranfel ↓ 

(trad) : le clou de girofle↓                                 

Pr : de temps en temps [ hakda ] ↑ + dans les après-midi [ eu:: ћaṭ ] un clou de girofle                 

[ ʝdub ] + voilà d’accord ? vous commencez à partir d’aujourd’hui [ εh ] ↓ 

(trad) : de temps en temps comme ça dans les après-midi, mettez un clou de girofle ↓ 

P : voilà [ nʃallah ] ↓ 

(trad) : voilà, si Dieu le veut ↓ 

Pr : [ men lʝum nʃallah ] - - - + ↑ 



(trad) : à partir d'aujourd'hui, si Dieu le veut ↑                

P : voi:::là  ↑ 

Pr : vous commencez  [ heu ::: ʢlimeʃ ? ] puisque le bicarbonate parc̓ qu’il est riche en sel 

minéraux ↓ + ça va renforcer la gencive - - - ↑ voilà 

 (trad) : vous commencez, pourquoi ? Puisque le bicarbonate parce qu’il est riche en sel 

minéraux,  ça va renforcer la gencive, voilà↑ 

P : [ ʝaʢṭik ṣṣaћћa ] - - -   ↑        

(trad) : merci beaucoup↑ 

Pr : [ w ]  le clou de girofle + s’il y a des petites lésions [ huwwa ] c’est un cicatrisant 

rapide - - - + voilà d’accord ? ↑  

(trad) : et le clou de girofle, s’il y a des petites lésions, il est un cicatrisant rapide ↑ 

P : d’accord ↑ 

Pr : et on se donne rendez-vous [ nʃallah nhar ssabt ] ↓  

(trad) : et on se donne rendez-vous, si Dieu le veut le samedi prochain ↓ 

P : [ nhar ssabt ! ] ↑ 

(trad) : le samedi prochain ! ↑ 

Pr : [ hεh ] à trois heures [ ʝʤini ] + à trois heures + [ mliћa ʝsaʢdek lћal ? ↓ ]   

(trad) : oui venez à trois heure, à trois heure vous aidera ?  

P : oui ↓+ bien sûr ↑ + voi::là [ xxx ]      

Pr : voilà c’est bon ? + [ xxx ] on fait le traitement [ hada] - - - + d’accord ? voilà [ eu :: ] ↓ 

(trad) : voilà c’est bon ? + [ xxx ] on fait ce traitement, d’accord ? voilà ↓ 

P : c’est-à-dire + je commence le traitement jusqu’à samedi [ nʃallah ] ↑ 

(trad) : c’est-à-dire je commence le traitement jusqu’à samedi, si Dieu le veut↑ 



Pr : jusqu’à samedi ↑+ vous faites un bain de bouche avant de venir chez moi ↑+ à midi 

trente [ walla ] deux heures [ nqulu ћna ] ↑      

(trad) : jusqu’à samedi, vous faites un bain de bouche avant de venir chez moi, à midi trente, 

ou bien deux heures avant ↑ 

P : après le repas du midi ? ↑ 

(trad) : après le repas du midi ? ↑         

Pr : après le repas  + voilà + matin + midi et soir [ kimma kitʤi ʤaʝʝa ʢel tlata qaddem 

matexreʤ  men ddar  xdem ] un bain de bouche [ waʝʤi ] ↑ 

(trad) : après le repas, voilà, matin midi et soir, avant de sortir de la maison, vous faites un 

bain de bouche et venez chez moi ↑ 

P : voi::là [ allah ʝbarek ] voilà ++ bon ↑ 

(trad) : voilà, que Dieu vous bénisse, voilà bon ↑ 

Pr : donc on fait comme ça ↓ 

P : bon le premier versement ? ↓  

Pr : [ ehεh ] c’est comme vous voulez ↓ ++ [ maʢlabaliʃ ] + c’est à vous de décider ↓ 

(trad) : oui c’est comme vous voulez, je ne sais pas c’est à vous de décider↓ 

P : [ ʤibt ɣir ] six cent mille [ ah ] ↑ 

(trad) : j’ai ramené seulement six cent mille ↑ 

Pr : ʼ y a pas de problème ↓               

(trad) : il n’y a pas de problème ↓ 

P : je veux [ ʝaʢni ћaʤa mliћa ] ↓ 

(trad) : je veux une bonne prothèse ↓ 

Pr : voilà ↑+ de toute façon je vous proposerai [ kinlaћqu ] les dents je vous dirai ↑ 

(trad) : voilà, de toute façon je vous proposerai quand nous arrivons, je vous dirai ↑ 



P : d’a:::ccord ↓           

Pr : [ kaʝnin ] la qualité + [ kaʝen ] le choix + [ kaʝen ] tout ce qu’il faut [ kimma ʝqulu] ↓ 

(trad) : il y a des dents de qualité, le choix, tout ce qu’il faut ↓ 

P : la meilleure qualité  [ ʃ ћel ddir ] ? ↓            

(trad) : la meilleure qualité coûte combien ? ↓ 

Pr : les environs de trente mille [ hakdek ] à peu près + trois millions + c’est le top +         

le top + le top ↓ 

(trad) : les environs de trente mille à peu près trois millions, c’est le top, le top, le top ↓   

P : c’est le plus (inachevé) [ fuqhum ? ] ↓ 

(trad) : c’est le plus (inachevé) la meilleure ? ↓ 

Pr : [ o::: ↑ makenʃ  fuqhum  fuqhum ddi siddi  rabbi ] ↓ (( rire ))     

 (trad) : il n’y a pas mieux que  cette qualité ↓ 

P : [ ṣabћanu ↑]  (( rire ))  alors donc c’est d’accord - - - + ↑ 

(trad) : gloire à lui, alors donc c’est d’accord ↑ 

Pr : d’accord ? ↑ 

P : d’accord d’accord ↑ 

Pr : voilà::: ok   donc je mentionne ↓           

(trad) : voilà, d’accord je mentionne ↓ 

P : voilà + je veux [ ʝaʢni ћaʤa mliћa ] de qualité - - - + ↓ 

(trad) : voilà, je veux la meilleure qualité ↓ 

Pr : je vais vous montrer un petit peu ↓ 

P : voilà le premier versement ↓ 

Pr : [ hamadek ++ hamadek] ↓ 



(trad) : voilà celles-là ↓ 

P : voilà  [ ʝaʢṭik ṣṣaћћa ↓] [ xxx ]                    

(trad) : voilà, merci beaucoup↓ 

Pr : extraordinaire + belles belles belles + vraiment belles ↑ 

P : [ maʃi !↓]  comme le jour (( rire )) ↑ 

 (trad) : non ! Comme le jour ↑ 

Pr : oui + elles sont blanches aussi blanches que le jour oui justement ↑+ [ aftaћ  tʃuf ] ↓ 

non [ aftaћ  ] normale normale + voilà voilà voi::là + bon [ hadu] elles sont un peu 

grandes mais [ ɣaʝa ] la qualité + même la couleur + elle est vraiment belle + voilà voilà + 

[ kanu ʃwiʝa ʢraḍin hadu taʢek delqaddem ] ? ↓ 

(trad) : oui, elles sont blanches aussi blanches que le jour, oui justement. Ouvrez la bouche 

non, vous ouvrez normale normale, voilà voilà voilà, bon celles-ci elles sont un peu grandes 

mais très bien : la qualité même la couleur, elle est vraiment belle, voilà voilà. Elles étaient 

un peu larges vos dents de l’avant ? ↓ 

P : [ maʃi ʢraḍin kanet  ʃwiʝa ʢandi hakda  lfalʤa ] ↓ 

(trad) : c’étaient pas larges mais j’avais un diastème↓ 

Pr : [ naxdemhalek ? ↑ ]  [ nradhalek ? ↑ ]              

 (trad) : Est-ce que  je vous le refait ? ↑ 

P : non ↑ [ lala lala lala ↑] (( rire ))  [ ʝaʢṭik ṣṣaћћa ↑] 

(trad) : non non non non, merci beaucoup↑ 

Pr : [ ʃuf + hadu ] c’est la meilleure qualité mais [ kaʝen ] en légèrement plus petites + 

légèrement plus petites - - - + ↑ 

(trad) : la qualité de ces dents est la meilleure qualité mais il y a qui sont en légèrement plus 

petites, légèrement plus petites 

P : [ ʝaʢṭik ṣṣaћћa ↑] voilà↓  



(trad) : merci beaucoup ↑ voilà ↓ 

Pr : mais je pense [ ndirhumlek ] légèrement plus petites - - - + ↓ 

(trad) : mais je pense je vais vous les préparer légèrement plus petit↓ 

P : [ brraћma delwaldin ] + ↑  

(trad) : que Dieu bénisse tes parents. ↑         

Pr : parce que quand même  [ ʢandek ] une bouche petite ↓ 

(trad) : parce que quand même vous avez une bouche petite ↓ 

[ xxx ] 

P : alors donc voilà le premier versement ↓     

Pr : ça y’est c’est mentionné ↓ 

P : [ nʃallah + kinzid nʤi nʤib  ] ↓ 

(trad) : si Dieu le veut, quand je viendrai la prochaine fois, j'apporterai de l'argent ↓ 

Pr : [ brabbi nʃallah aw ʢendna ] quatre essais ↑*** [ bi ʃ nwaʤdu ] la prothèse ↑ 

 (trad) : si Dieu le veut, nous aurons quatre essais, pour préparer la prothèse 

P : [ a:::h !↑] bon  d’a:::ccord↑  d’a:::ccord ↑  

(trad) : ah ! bon d’accord d’accord↑ 

Pr : [ a:::h ↑ ] oui :::  ↑ bien sûr + bien sûr [ ʢandna ] la première empreinte aujourd’hui                 

- - - + ↓ 

(trad) : ah oui,  bien sûr  bien sûr, nous avons la première empreinte aujourd’hui  ↓ 

P : +        

Pr : je vous ai mis sous traitement + la deuxième empreinte qui sera l’empreinte 

définitive  - - - ↓ 

P : d’accord ↓ 



Pr : après l’empreinte définitive + il y aura la première cire + [ wembaʢd ] le montage +     

[ wnabsuh nʃallah ] ↓          

(trad) : après l’empreinte définitive, il y aura la première cire, ensuite le montage et à la fin 

vous la porterez si Dieu le veut ↓ 

P : [ nʃallah  ] ↑ 

(trad) : si Dieu le veut ↑ 

Pr : [ nṣaɣruk  b ʢaʃr snin ↑] + tu vas devenir [ ṭaṭa maʃi mami ↑ ] (( rire ))   

(trad) : nous allons vous rajeunir 10 ans, vous allez devenir tata et n’en pas mamie  

P : [ nʃallah ʝeʢṭik ṣṣaћћa ] - - - + ↓ 

(trad) : si Dieu le veut, merci beaucoup ↓ 

Pr : [ hakda ? ] - - - + ↑    

(trad) : comme ça ? ↑ 

P : d’accord d’accord ↑ [ nxalikum ʢla xir ] et bon courage ↓ 

(trad) : d’accord d’accord, je vous laisse et bon courage  

Pr : allez + portez-vous bien [  ṣṣaћћa ʢlik w sallemli ʢlihum ] ↑ 

(trad) : allez portez-vous bien, elle vous va bien  et paix pour tous↑ 

P : [ ʝsalmek wallahi lʢaḍim ɣir nqulu] ↑ 

(trad) : merci, je te jure je lui dirai ↑         

Pr : merci à vous aussi  + [ fi amanilleh + basslama + ʝʢaʝʃak + ṣṣaћћa] ↑ 

(trad) : merci à vous aussi, au revoir, merci, au revoir ↑ 

Interaction  02  

Cet enregistrement a été réalisé le 20 mars 2018, dans un cabinet de prothèse dentaire à 

Jijel centre, chez Mr B.K, auprès d’un patient âgé de 68 ans, sa durée est de 1 minute 

50secondes.   



[ xxx ] 

Pr : (( bruit )) [ ha] alors ? ↑ + [ kifeʃ  ndiru ?  - - - +] ↑  

(trad) : oui alors ? Comment nous allons faire ? ↑ 

P : [ hεh] ↓ 

(trad) : oui ↓         

Pr : [ warrili nʃuf ! ] ↓ 

(trad) : montrez-moi ! ↓ 

P : [ dalweq hadi + kinakal - - - +] ↓ 

(trad) : cette dent quand je mange elle  - - - ↓    

Pr : [ ehεh] ↓ 

(trad) : oui ↓ 

P : alors [ hadi ] elle touche [ f ] (inachevé) - - - + ↓ 

(trad) : alors cette dent elle touche (inachevé) ↓      

Pr : [ hεh lfuqa ! ] ↓ 

(trad) : oui, en haut ↓ 

P : ça fait mal de temps en temps mais:: (inachevé) ↓  

Pr : oui  [ ћna ] je ne vois pas pour ça + je vois pour la cicatrisation ↓ 

(trad) : oui là, je ne vois pas pour ça, je vois pour la cicatrisation ↓  

P : [ a:::h !] bon  ↑  

(trad) : ah ! bon ↑ 

Pr : oui  [ hih ++ hadi ] c’est la dernière dent ? - - - +  ↑ 

(trad) : oui, celle-là c’est la dernière dent ? ↑ 

P : [ hεh] ↓ 



(trad) : oui ↓ 

Pr : [ ʢandek  hadi w ʢandek hna ] aussi ↓                    

(trad) : vous avez cette dent et là aussi ↓ 

P : [ a:::h ↑ ] bon ↑ 

(trad) : ah  bon ↑   

Pr : [ emmm ↓ ++ ʝa] tonton là [ zid xaliha ʃwiʝa ] ↑ 

(trad) : mon oncle laissez-la encore  

P : [ ʡ:::w ?↑]  

Pr : [ a:::h ] oui ↑ 

P : [ ehεh  ] - - - + ↓   

(trad) : oui ↓ 

Pr : je préfère + 

P : [  nta ddi  taʢref ] ↓ 

(trad) : c’est toi qui vous savez ↓ 

Pr : je préfère ↑ 

P : [ ana ]  je pense c’est la dent qui  la - - - (inachevé) ↓ 

(trad) : moi, je pense c’est la dent qui la (inachevé) ↓ 

Pr : non non non + elle est toujours profonde  - - - + ↑ 

P : [ a:::h ! ] ↑ 

Pr : [ aћkem tʃuf ! ] + Voilà ↑      

(trad) : prenez ! Voilà  

P : [ a:::h ] voilà:::  ↑ 

Pr : et ça + c’est la racine qui était solide ↑  



P : [ emmm ] ↑ 

(trad) : oui  

Pr : voilà [ hah ] + il y a un manque de cicatrisation + d’accord ? ↑ 

(trad) : voilà oui, il y a un manque de cicatrisation, d’accord ? ↑ 

P : [ emmm ] oui  ok  ↓ 

(trad) : oui, d’accord ↓   

Pr : [ ћna maʢandu maqallaqna ] - - - ↓ 

(trad) : nous ne nous inquiétons pas ↓ 

P : [ awwah + awwah ↑]  

(trad) : non, non ↑ 

 Pr : et surtout le devant * * *  + voilà + les deux  solides c’est les fondations + quand on a 

une bonne cicatrisation forcément on a une belle prothèse  - - - + ↑ 

P : [ a :::h  ↑ ] merci +  

Pr : voilà ↓ 

P : donc + ça vous *** beaucoup de:: + jours ? ↑ 

Pr : une quinzaine de jours ↑ 

(trad) : une quinzaine de jours ↑ 

P : quinzaine de jours ? - - - ↓  

Pr : voilà ↑ 

P : et ben merci ↑ 

Pr : toujours de bains de bouche [ w ] bicarbonate  - - - +  ↑ 

(trad) : toujours de bains de bouche et de bicarbonate ↑ 

P : [ a::: ↑] oui oui  j’ai depuis toujours + ↓ 



Pr : d’accord ? ↑ 

P : même le dentifrice ↑ (inachevé)  

Pr : [ wzid  ʃuf ] un clou de girofle - - - + ↓              

(trad) : et même un clou de girofle ↓  

P : oui ↓ 

Pr : [ xallih ʝdub fi fammek ] ↓ 

(trad) : laissez le clou dans votre bouche. ↓ 

P : [ ʢandi d ] la poudre de girofle ↓      

(trad) : j’ai de la poudre de girofle ↓ 

Pr : non non non + un clou + un clou ↑ 

P : [ a::: !] bon::: ?  ↑ 

Pr : pourquoi ? Parc’ que le clou + il dégage de la substance  - - - +↓ 

(trad) : pourquoi ? Parce que le clou, il dégage de la substance ↓ 

P : [ a::h !] ↑ 

Pr : de girofle + c’est elle qui est un antiseptique et un bon cicatrisant pour la gencive             

- - - + ↓ 

P : très bien + merci docteur ↓ 

(trad) : très bien. Merci docteur ↓ 

Pr : ça relève  men iʢʤaz eṭṭib nnabawi  + voilà + d’accord ?  ↑  

(trad) : ça relève des miracles de la médecine prophétique, voilà, d’accord ? ↑ 

P : [ a:::h ] + oui ↑ 

(trad) : ah, oui ↑            

Pr : donc + nous on va vers la base du médicament plutôt que de - - - + ↑ 



P : [ ah] ↑              

Pr : + faire appel aux médicaments ↑ 

P : oui efficace [ xir ]  naturel ↓ 

 (trad) : oui efficace, c’est mieux il est naturel ↓ 

Pr : d’accord ? [ hakda ? ]  ↓  

(trad) : d’accord ? Comme ça ! ↓ 

P : et ben merci + ↓ 

Pr : Allez avec plaisir ↑ 

P : [ bqaw ʢla xir ] ↓ 

(trad) : au revoir ↓ 

Pr : [ brabbi nʃallah + fi amanilleh ++ baslama ] ↑ (( bruit ))  

(trad) : si Dieu le veut, au revoir ↑      

Interaction 3  

Cet enregistrement a été réalisé le 24 avril 2018, dans un cabinet de prothèse dentaire à 

Jijel centre, chez Mr B.K, auprès d’un patient âgé de 68 ans, sa durée est de 3 minutes 

50secondes.   

P : [ ṭbib ! + waʃ  rak ? ↑ ] ça va bien ?  ↑  

(trad) : docteur !  Comment allez-vous ? Ça va bien ? ↑ 

Pr : [ labe::s  ↑ + wanta ? ++ ] ↑ 

(trad) : ça va, et vous ? ↑   

P : [ hamdulilleh ] ↓ 

(trad) : louange à Dieu   ↓             

Pr : [ hamdulilleh ] ↓ 

(trad) : louange à Dieu ↓ 



Pr : (( bruit )) ++ prise d’empreinte normalement ↓ ++ [ warrili nʃuf ] ↓ + + donc on peut 

commencer ↓ + première empreinte [ nhazuha ] + d’accord ? ↑  

(trad) : prise d’empreinte normalement, je vais voir. Donc on peut commencer. La première 

empreinte, on prend ses mesures d’accord ? ↑   

P : [ aw::eh  ʡw ] ça va [ dalweq ] ↑ 

(trad) : non, je vais bien maintenant ↑              

Pr : [ awwah labes  ] ↑ 

(trad) : oui, ça va  ↑                                  

P : [ nta qultli ] dans deux  semaines [ wana ]  j’ai préféré  nretardé un mois ↑ 

(trad) : vous m’avez dit dans deux semaines et moi j’ai préféré retarder un mois ↑ 

Pr : ̓  y a pas de  soucis + ̓  y a pas de problème ↑      

(trad) : il n’y a pas de soucis, il n’y a pas de problème ↑     

P : pour être sur ↓ (( bruit ))                       

Pr : oui +++ (( bruit )) [ arxafli  ʃarbak matzaʝʝarliʃ + matzaʝarʃ ↓ ] décontractez ↑[ arxafli 

ʢamrek ] + voila:::::  ok  + c’est bon [xxx] +++ [ arxafli  ʃarbak ] ++ voi :::là  [ habbaṭli 

rassek *** + tnaffas ʢla nifak ] *** ++ ça va ?  ça va [ ʝaxi ? ]  [ xxx ] ↑ 

(trad) : oui, relaxez votre lèvre, ne la serrez pas, décontractez décontractez-vous, voilà 

d’accord c’est bon. Relaxez votre lèvre, voilà baissez votre tête. Respirez par votre nez.         

Ça va ? Ça va ? ↑ 

P : [ ʃuf ↑ ! ] parc’ que [ waћed  kiʝkun maʢanduʃ  sannih  lfuqa ] il ’ peut plus contrôler                      

[ hadiiik - - - + (inachevé) ↑ 

(trad) : vous voyez ! Parce que quelqu’un lorsqu’il n’a pas les dents en haut il ne peut pas 

contrôler cette (inachevé) ↑ 

Pr : [ a:: ↑ ] oui            

P : [ am d ssannin d ] - - - + (inachevé) ] ↑         



(trad) : ce sont les dents qui (inachevé) ↑  

Pr : c’est un réflexe ↓ 

 (trad) : c’est un réflexe. ↓     

P : [ a::h ↑ ] oui   

(trad) : ah ↑ oui  

Pr : [ tfaḍḍal + ʃallel ah + ʃallel ! ] + *** oui + rincez-vous ↑ ++ [xxx] (( bruit ))  bon alors ↓ 

(trad) : rincez-vous oui rincez-vous ! [xxx ] bon alors ↓ 

P : [ hεh  ] ↓                 

(trad) : oui  ↓   

Pr : [ haʝʝa ! + nxarʤu l barra + w naʢṭik ] rendez-vous [xxx] ***  ↓   

(trad) : allez ! On sort dehors et je vous donnez rendez-vous   ↓ 

Interaction 4  

Cet enregistrement a été réalisé le 03 avril 2018, dans un cabinet de prothèse dentaire à 

Jijel centre, chez Mr B.K, auprès d’une patiente âgée de 64 ans, sa durée est de 5minutes 

21secondes.   

P : [ waʃ  ћalek ʝa ṭbib + labe::s ? ] ↓ 

(trad) : comment allez-vous docteur ? Ça va ?  

Pr : [ labes wanti ? ↓+  maʢlik ʃ ? ↓]  

(trad) : ça va et vous ? Vous allez bien ?  

P : [ elћemdulilleh ] ↓ 

(trad) : louange à Dieu    

Pr : [ elћemdulilleh ] ↓  

(trad) : louange à Dieu                     



P : alors ↓+ [ eu::: ʤit ana ʢla fammi ] d’abord ↑ + est ce que [ mmakitxadmu  l ] flexible      

[ walla ? + w tanṣaћni ! *** ] pa’c que + [ ʢandi ] une fragilité f la bouche [ baddum  kunt  

naxdam ]  la répétition des aphtes ↓     

(trad) : alors, je suis venue à cause de mon dentier D’abord. Est-ce-que vous faites préparez 

la flexible ou non ? Et vous me donnez des conseils ! Parce que j’ai une fragilité dans la 

bouche, à chaque fois je fais la répétition des aphtes↓ 

Pr : mais justement + la flexible  elle favorise les aphtes ↓ 

P : [ a:h ↑] d’accord + [ eu:: ]  + ok  ↓  

(trad) : ah  d’accord  oui  d’accord  ↓ 

Pr : d’une manière *** + la flexible  elle a des avantages  - - - + ↓ 

P : [ εh ] ↓ 

(trad) : oui↓  

Pr : tout au temps que la résine classique  - - - + ↓ 

P : [ εh ]    ↓  

(trad) : oui ↓ 

Pr : d’accord ? ↓ (( bruit ))         

P : oui ↓ 

Pr : mais seulement+ l’avantage qu’a la résine classique+ n’a pas la résine flexible - - -+ ↓ 

P : d’accord ↓ 

Pr : c’est par rapport à c’est quoi ? + la dent + [ lukan  ṭṭir ] une dent + on ne peut pas la 

rendre [ f ] la prothèse flexible ↓ 

(trad) : c’est  par rapport à c’est quoi ? au cas où la dent s’arrache on ne peut pas la rendre 

dans la prothèse flexible ↓ 

P : [ a::: ↑ ] d’accord [ ṣaћћit + hadi ] que j’ignorais ↓     

(trad) : ah  d’accord, merci beaucoup c’était ça que j’ignorais  ↓   



Pr : voilà + et si elle se casse + on ʼ peut pas la réparer aussi ↓ 

(trad) : voilà, et si elle se casse, on ne peut pas la réparer aussi ↓ 

P : [ a::: ↑] d’accord  ok  [ mmalla ] ̓  y a pas beaucoup d’avantages ? ↓ 

(trad) : ah d’accord d’accord, et ben il n’y a pas beaucoup d’avantages ? ↓ 

Pr : [ emm  ] ↓ 

(trad) : oui ↓ 

P : je préfère + faire le retrait ↓ 

Pr : voilà ↓ 

P : revenant [ l::: ] ++ la résine ↓         

(trad) : revenant à la résine  ↓               

Pr : oui + + [ kifaʃ ? ] ↓ 

(trad) : oui. Comment ? 

P : revenant [ l ]  la résine ++ [ ana hada win ani nʢawad  kallaʃ ] - - - + ↓ 

(trad) : revenant à la résine, moi maintenant je refais tout. ↓   

Pr : [ emm] ↓ 

(trad) : oui ↓ 

P : puisque [ duqa]  je vais faire (inachevé) [ ʃufli fammi hada] est ce que [ duqa ] je suis 

prête pour mettre (inachevé) - - - ?↓ 

(trad) : puisque maintenant je vais faire (inachevé), vous pouvez consulter ma bouche est-ce-

que maintenant je suis prête pour mettre (inachevé) ↓ 

Pr : [ faʝaq naћћit ? ]  ↓        

(trad) : quand vous avez enlevé vos dents ? ↓ 

P : [ naћћit ] la dernière [ naћћit + mi-janvier ] ↓ 

(trad) : j’ai enlevé la dernière, je l’ai enlevé mi janvier ↓     



Pr : la mi-janvier ? ++ [ emmm ] + (( bruit )) ça dépend [ delwaq] le volume des racines + 

si les racines + avaient un gros volume  la cicatrisation [ tkun mazalat  ʃwiʝa ] - - - +  

(trad) : la mi-janvier ? oui ça dépend maintenant le volume des racines, si les racines avaient 

un gros volume la cicatrisation n’est pas encore prête ↓ 

P : [ hεh ] ↓ 

 (trad) : oui  ↓               

Pr : et si elles ont été faciles à enlever (inachevé) - - - ↓ 

(trad) : et si elles ont été faciles à enlever (inachevé) ↓  

P : vous êtes  le dentiste ↓ 

Pr : oui + je *** justement aux conteneurs +++ (( bruit )) ↓ 

P : [ ћaʃak] ↓                                                       

(trad) : tous mes respects ↓  

Pr : [ ʝʢazzak +++ hadu laxraniʝin ? ]  ↓   

(trad) : que Dieu vous bénisse. Ce sont les dernières ? ↓ 

P : oui ↓ 

Pr : voilà::  + non  [ man tammina ] c’est bien la cicatrisation par contre [ hadi ] + vous 

avez une racine profonde + bon  ils *** des aphtes aussi + [ ʃuf ! ] ce n’est pas 

aujourd’hui  *** - - -  ↓ 

(trad) : voilà non, là c’est bien la cicatrisation par conte celle-là, vous avez une racine 

profonde, bon ils*** des aphtes aussi, vous voyez ! Ce n’est pas aujourd’hui *** - - - ↓ 

P : oui + d’accord  ↓                

Pr : d’accord ? ↓ 

P : [ ana  ʤit ] pour voir  [ ʝaʢni ] (inachevé) - - - +  

(trad) : je suis venue pour voir (inachevé) 



Pr : un conseil ! ↓ 

P : avoir une idée - - - un conseil  ↓     

(trad) : avoir une idée un conseil  ↓         

Pr : un conseil en  médicale + oui [xxx] ((bruit)) +++ donc madame [ʃufli ] une boite de 

bicarbonate - - - +↑ 

(trad) : un conseil en médicale oui [ xxx ] donc madame prenez une boite de bicarbonate ! ↑ 

P : [ ah ! ] ↑ 

(trad) : comment !      

Pr : bicarbonate de soude ! ↑ 

P : bicarbonate de soude !  [ hεh hεh ] ↓ 

(trad) : bicarbonate de soude ! oui oui ↓ 

Pr : voilà [ ʃuf ] + non + bicarbonate + [ ʃuf ] sinon je vais vous prescrire quelque chose 

d’autre  + [ ʃufli ] + un quart de litre [ taʢ mma ] ↑ 

(trad) : voilà prenez (inachevé) non, bicarbonate prenez (inachevé) sinon je vais vous 

prescrire quelque chose d’autre,  prenez un quart de litre de l’eau. ↑ 

P : [ ehεh ] ↓       

(trad) : oui ↓ 

Pr : [ ћaṭ fih ] deux clous de girofle - - - +  ↓       

(trad) : vous mettez deux clous de girofle ↓ 

P : oui + ↓ 

Pr : qranfel  ↓ 

P : [ kinaxdamha ] souvent ↓   

(trad) : je l’ai fait souvent ↓ 



Pr : d’accord + vous n’êtes pas de sensibilité pour le clou de girofle + donc forcément 

vous n’aurez pas pour le bicarbonate ↓ 

P : [ hεh ] ↓        

(trad) : oui   ↓                  

Pr : alors [ f ] demi verre [ hadek ] d’eau [ ћaṭ  nnaṣ f mɣirfa taʢ l ] bicarbonate + [ xallaṭ 

mliћ + w ʃallel ]  après chaque  repas  - - - + ↓ 

(trad) : alors dans le demi verre d’eau, rajoutez une demi cuillère à café de bicarbonate, 

mélangez bien et rincez après chaque repas ↓ 

P : ok   ↓                               

(trad) : d’accord ↓ 

Pr : [ mbaʢd lafṭur + mbaʢd  laɣda + wmbaʢd  laʢʃa ] + d’accord ? ↓ 

(trad) : après le petit déjeuner, après le déjeuner et après le diner. D’accord ?   ↓ 

P : oui ↓  

Pr : [ w::: ] qu’est ce que (inachevé) évitez [ biʃ  taʃreb l ћaʤa sxuna + w tzid  mma bared 

wraha ] - - - + ↑ 

(trad) : et qu’est ce que (inachevé) évitez de boire tout ce qui est chaut suivie de l’eau froide ↑ 

P : [ emm ] ↓ 

(trad) : oui ↓ 

Pr : pour éviter quoi ? + les arthrogènes giva - - - ↑ 

P : bien sûr ↑ 

Pr : c'est-à-dire [ e::: ] - - - +   ↑  

P : [ o:: ↑ ] oui oui ↑ 

Pr : les traumatismes ↓ 

P : les traces et tout de la gencive  ↓         



Pr : voilà + voilà + les arthrogènes giva  on les évite + et je vous donnerai rendez-vous 

éventuellement + d’accord ?  dans quinze  jours + mardi  [ di  ʤaʝi  madhuwa ʃ ] + mardi     

[ laxer ] ↓ 

(trad) : voilà voilà les arthrogènes giva on les évite, et je vous donnerai rendez-vous 

éventuellement, d’accord ? Dans quinze jours, ce n’est pas mardi prochaine, mardi l’autre ↓  

P : d’accord ↓                               

Pr : [ samma ] à coup sûr + [ ћaṭ ] psychologiquement vous devriez vous préparer pour les 

prises d’empreinte ↓      

(trad) : donc à coup sûr psychologiquement vous devriez vous préparer pour les prises 

d’empreinte 

P : d’accord ↓  

Pr : [ nxadmu  ћel  ћwiʝʤa kimma ʝћabha  l xaṭar ] ↓   

(trad) : on va faire une bonne prothèse comme nous voulons ↓ 

P : [ ʃuf  ʝana ] + très important les esthétiques ↓ 

(trad) : moi très important les esthétiques  ↓         

Pr : [ emm ] oui + le but de la - - - (inachevé) ↓ 

(trad) : oui  oui, le but de la - - - ↓ 

P : je suis maniaque - - - + ↓ 

Pr : non non ↑ 

P : [ ana fi hadi ] ↓            

(trad) : dans celle-là ↓       

Pr : non non ↑ le but de la prothèse est avant tout esthétique [ w mbaʢd ] fonctionnelle  ↓  

(trad) : non non le but de la prothèse est avant tout esthétique et après fonctionnelle ↓ 

P : fonctionnelle ! + d’accord ↓                            



Pr : pa’c que le psychologie + quand il reçoit bien  esthétiquement [ ki  ʝʢud  ʝaṭћak w ʝʃuf  

roћu mliћ ] + d’accord ? Même s’il y a des petits bourreaux par la suite + on arrive à les 

affronter  ↓ 

(trad) : parce que le psychologie, quand il reçoit bien esthétiquement quand il quand il sourit 

et il se sent bien. D’accord ? Même s’il y a des petits bourreaux par la suite, on arrive à les 

affronter ↓ 

P : oui   ↓                              

Pr : pourquoi ? On a cassé en  premier lieu les esthétiques avant le fonctionnelle - - -  

d’accord ? ↓ 

P : d’accord ↓                                        

Pr : [ brabbi nʃallah ] - - - ↓ 

(trad) : si Dieu le veut ↓ 

P : [ nʃallah ] ↓ 

(trad) : si Dieu le veut ↓ 

[ xxx ] 

Pr : [ a::: ↑] oui:::  ↑ c’est normal + ne vous inquiétez pas + toute la prise en charge vous 

saura réserver comme il se doit - - - ↑ 

P : [ nʃallah ] 

(trad) : si Dieu le veut  

Pr : rendrez le plat qu’il faut avec vous - - - +  

P : [ ʝʢaʝʃak ] ↓ 

(trad) : merci beaucoup ↓ 

Pr : jusqu’à ce que [ tquli hahu  ћaqqak ] + d’accord ?  ↑   

(trad) : jusqu’à ce que vous me dites voilà votre argent. D’accord ? ↑            

P : bien sûr + merci ↑ (( rire ))  



Pr : allez + à très bientôt madame + dans quinze jours [ nʃallah ] ↑ 

(trad) : allez ! à très bientôt madame, dans quinze jours, si Dieu le veut ↑ 

P : [ nʃallah ]  ↑ 

(trad) : si Dieu le veut↑ 

Pr : [ ћna ɣaʝa  ki ]  les émissions - - -  ↑ 

(trad) : nous sommes comme les émissions↑ 

P : vous me notez ↓    

Pr : [ ћna ki ] les émissions [ taʢ ] TF1 + rendez-vous dans quinze jours ↑ 

(trad) : nous sommes comme les émissions de TF1, rendez-vous dans quinze jours 

P : [ nʃalla::h] ↑   

(trad) : si Dieu le veut ↑           

Pr : allez au plaisir madame ↑ 

P : au plaisir ↑ 

Pr : bye bye  + [ baslama ]  ↑  

(trad) : au revoir ↑ 

 



Interaction : 05 

Cet enregistrement a été réalisé le 20 février 2018 dans un cabinet de prothèse dentaire à 

Jijel centre chez Mr B.K, auprès d’une patiente âgée de 69 ans,  sa durée est de 9 minutes 53s.    

P : [ esselemu ʢlikum  ] ↓                                                                                                 

(trad) : que la paix soit sur vous.↓ 

Pr : [ msalxer ] --- [ waʢlikum esselem ʢlԑslema ʝemma wԑʃ ћalek maʢlik ʃ lebes ? tfaḍḍal 

riјјaћ ] ↑                                                                                                

(trad) : bonsoir --- sur vous la paix, soyez la bienvenue madame comment allez-vous, ça 

va bien ? Allez-y prenez  votre  place.↑ 

P : [ јa besmellah ] ↓                                                                                                             

(trad) : au nom de Dieu.↓ 

Pr : [ hԑh ] ça va ? [ dirt kimma qultlak ? ]  ↑                                                                           

(trad) : alors, ça va ? Vous avez fait comme  je vous ai dit ? ↑ 

P : [ dirt  ] ↓ 

(trad) : oui, je l’ai fait. ↓ 

Pr : oui [ warrili nʃuf+  mmm hԑh + makaṭɣԑʃ hna ? ] non ?                                                                             

(trad) : oui montrez-moi, vous ne sentez  pas mal ici ? Non ?  

P : [ ʃwi :::ʝʝa ] ↓                                           

(trad) : un petit peu. ↓ 

Pr : [ ћaqbiʃtaћ  hnaʝa ? ]  ++  si [ kaṭɣԑk hna  ] ↓                                                   

(trad) : un petit peu ici, elle vous fait mal ici.↓ 

Pr : [ laʢmԑl ʢla rabbi ]                                                                                               

(trad) : faisons-nous confiance à Dieu.  

P : [ sabћanu ] ↓                                                                                                           



(trad) : gloire à lui.↓ 

Pr : [ nebdaw ? ] ↑                                                                                                        

 (trad) : nous commençons ? ↑ 

P : [ nʃallah ] ↓                                                                                                           

(trad) : si Dieu le veut.↓  

Pr : [ brabbi nʃallah ] + [ xxx ]  ça va [ ʝemma ? lebes ? ] ↓                                                                                         

 (trad) : si Dieu le veut, ça va madame? Vous allez bien ? ↓ 

P : [ hnaʝa kaṭɣԑnԑ ʃwiʝʝa ]                                                                                     

(trad) : ça me fais mal un petit peu ici.  

Pr : [ kaṭɣԑk ʃwiʝʝa ? mmm ] +  [ wԑʃ xammemt nbdaw qʝas lʝum wella nzidu nxalliwha 

ʃwiʝʝa ? ] ↓                                                                                                                         

(trad) : ça vous fait mal ? D’accord, alors qu’est-ce que vous pensez ? Nous commençons 

les mesures aujourd’hui ou bien nous la laissons un petit peu ? ↓ 

P : [ denta taʢraf  ]                                                                                               

(trad) : vous le savez mieux que moi. 

Pr : [ qʝas luwlani ] (inachevé)  [ ʃuf aʝemma  ћna ] +  parc’ que [ nti ʤit ʤit ћna nhazu 

zuʤ qʝasat ] d’accord [ nhazu qʝas luwwal ʝaʢni lʝum ] au lieu [ baʃ ] n ratéw [ qʝas 

delʝum ] rendez-vous  [ dizid naʢṭԑhulak ʢla smana ] ↑                                                 

(trad) : la première mesure bucco-dentaire (inachevé), regardez madame, en tant que 

vous êtes là, aujourd’hui nous prenons  deux mesures d’accord ? Nous prenons  la 

première mesure bucco-dentaire au lieu de la rater et le prochain rendez-vous ça sera 

pour la semaine prochaine. ↑ 

P: [ denta taʢraf  madanԑʃ denta ṭbib ].                                                                

(trad) : vous le savez  mieux que moi, c’est vous le médecin. 

Pr : [ emmm hakda xԑr beʃ ] au moins [ maʃqitʃ fi baṭal kimma ʝqulu ].                          



(trad) : voilà c’est mieux, comme ça vous n’êtes pas venu  pour rien. 

[xxx] 

Pr : [ ʝaxi lebes ? ] ça va ? [ kaʝuʤaʢ ʃwiʝʝa wella ? ]  ↓                                                                                        

(trad) : vous allez  bien madame ?  Ça vous fait mal ou non ? ↓ 

P : [ ʃwiʝʝa ] ↓                                                                                                              

(trad) : un petit peu ↓ 

Pr : [ mԑʢli ʃ aʝemma hadi ћaʤa ʝԑʢni ṭabiʢʝa ] c’est normale parce que [ qazdira hadi 

tuʤaʢ ʃwiʝa wellaћma tqder tkun ṭaʝћa ʃwiʝa mnemmakla mnesxana webberd ] aussi 

d’accord ? ↑                                                                    

(trad) : ce n’est pas grave madame c’est une chose très normale parce que cette moufle 

fait des douleurs un petit peu et peut être votre gencive est affectée  à cause de la 

nourriture, la chaleur  et le froid aussi ↑    

P : ++ 

(trad) : ++                                             

Pr : donc [ ћna nebdaw qʝas luwlani lʝum nʃallah ] au lieu [ bԑʃ naʢṭilek lenhar ssԑbt 

naʢtilak lenhar tlata kilʝum ] voilà [wetkammel teʃlԑl ntaʢԑk ] voilà ↑.                                                                                                                             

(trad) : donc aujourd’hui nous commençons  la première  mesure, si Dieu le veut, au lieu 

de vous donner le rendez-vous le samedi, je vous le donne le mardi prochain voilà, et vous 

allez continuer votre nettoyage buccal ↑ 

[ xxx ] 

P : [ ṣaћћit ]                                                                                                                    

(trad) : merci. 

Pr : *** [ besmallah eftaћ fammek arxafli ʢamrek xlef beʃwi:::ʝa ʃuf aʝemma ana netka w 

lu:::ʝuʤaʢ quli nerxaf ʝԑdi saћћa ? arxafli ʃarbԑk hada↑ ] (le haut) [ qaffal ʃwiʝa ʝemma ↓] 

+ [lebes ? ћarrakli lћitek mԑn јmin lʃmԑl beʃ ṭe *** ↓] (inachevé) voilà [ ћat ruћak ʢla 

raћtek aʝemma kimma tʃuf ruћak*** dana ntebʢԑk ] ---  [ xxx ]  ↓                                      



(trad) : au nom de Dieu, ouvre votre bouche, soyez relaxe aussi doucement, écoutez 

madame je vais appuyer et si elle vous fait mal dites-moi d’accord ? Relaxez  votre lèvre   

supérieure, fermez votre bouche un petit peut madame, vous allez bien ?  Bougez votre 

menton à droite à gauche pour que (inachevé)  voilà, soyez à l’aise  madame je vous 

suis.↓ 

P :++ 

[ xxx ]  

Pr : [ lebes aʝemma ] ça va ?++ [ mmm maʢlihʃ aʝemma maʢlihʃ kammal ʃellԑl ah hadak 

di kultlak ʝaxi kutʃallԑl ? ]  ↓     

(trad) : vous êtes bien madame ? Ça va ? Ce n’est pas grave madame, vous continuez le 

nettoyage  que je l’ai déjà vous dis d’accord, j’espère que faites  le nettoyage bucco-

dentaire non ? ↓ 

P : [ hԑh  ] ↓                                                                                                                               

(trad) : oui. ↓ 

Pr : [ hԑh zid kamal ] ↓                                                                                                        

(trad) : d’accord, vous continuez encore. ↓ 

P : ++ 

Pr : [ elћamdulillah saћћa lik ] + voilà [ xxx ] ↑                          

(trad) : louange à Dieu, ça te va bien, voilà ↑   

P :[ nʃallah nʃallah ]  ↓                                                                                                  

(trad) : si Dieu le veut, si Dieu le veut.↓ 

Pr : [ hakda ʝemma ? duk ntina kammal ʃellԑl bi idnillah tʤini kimma lʝum nhar tlata ʢla 

tlata  ] ↑                                                                                                                                

(trad) : d’accord madame ? Maintenant continuez votre nettoyage buccal et vous viendrez 

comme aujourd’hui, le mardi prochain à trois heures, si Dieu le veut.↑  

P : [ hԑh ] ↓                                                                                                                          



(trad) : d’accord.↓ 

Pr :[ hakda ʝemma ? ] voilà.↑                                                                                           

(trad) : d’accord madame ? Voilà ↑ 

P : [ ʝa rabbi xir wћsԑn laxar mansarbihʃ marra ћtta lmakla ? ]                                      

(trad) : Dieu vous êtes le bon, l’autre je ne l’utilise plus, même si pour la nourriture ? 

Pr :[ ʝaʢni lutaqdar tetʤanneb mate :+] ( inachevè)  [ ћatto lemmakla asidi ] si non             

[ nemtaɣ wnaʢtik teblaʢ sahla ] ↑((rire))                                             

(trad) : si vous pouvez l’éviter (inachevé) mettez-le pour la nourriture, sinon je mâche et 

je vous donne l’avaler tout simplement.↑ ((rire)) 

P : ((rire)) + [ ṣaћћit ] 

(trad) : ((rire)) merci. 

Pr : [ aʝʝa rabbi ʝlaqina felxir aјemma saћћa fi amani allah ] ↑                                       

(trad) : allez, que Dieu nous accord en paix madame, au revoir.↑ 

P : [ nhar tlata ʢla tlata ? ].                                                                                                

(trad) : le mardi à trois heures (3h) ?  

Pr : oui [ nhar tlata kimma lwaqt hada  ] ↑                                                                        

(trad) : oui, le mardi prochain en ce moment.↑ 

P : [ ṣaћћit aʝʝa beslԑma bqaw ʢlaxir ]                                                                         

(trad) : merci, allez au revoir. 

Pr : [ beslԑma ʝʢaʝʃԑk ṣaћћit ] ↑                                                                                          

(trad) : au revoir merci.↑ 

 

 



Interaction : 06 

Cet enregistrement a été réalisé le 20 février 2018 dans un cabinet de prothèse dentaire à 

Jijel centre chez Mrs B.K, auprès d’une patiente âgée de 67 ans, sa durée est de 15 minutes : 

34 s.     

P : (la dame et son mari) [ esselԑmu ʢlikum ]  

(trad) : que la paix soit sur vous. 

Pr : [  msalxer aʝemma wԑʃ ћalek lebes ? tfaḍḍal  ]  

(trad) : bonsoir madame, comment allez-vous, vous allez  bien ? Soyez les bienvenus. 

P : (le Marie), [ how are you  ṭbib ] ça va ? ↑ 

(trad) : comment allez-vous docteur, ça va ?↑ 

Pr : [ hello ] ça va  [ lebes  ] ? ↑ 

(trad) : salut ça va, vous allez bien ? ↑ 

[ xxx ] 

P : [ aw kbir ʢli ʝʝa bezzԑ :::f makuneqdarʃ nebsu :::w ]  

(trad) : il ne me va pas, je ne peux pas le porter.  

Pr : [ wԑʤʢak delfuq wella mawaʤʢakʃ ?  ] ↑ 

(trad) : il vous fait mal le haut ou non ? ↑  

P : [ hada dehnaʝa makuneqderʃ nahdar bih merra ]  

(trad) : celui-là d’ici, je n’arrive pas à parler quand je le porte. 

Pr : [ essannani aʝemma samaћni weʤʢak delfuq wella maweʤʢakʃ ? ]  

(trad) : attends madame excusez-moi, il vous fait mal le haut ou non ?  

P : [ awwah ћattaʃi delfuq ] normal  

(trad) : non c’est  rien, le haut est normal.  



 [ xxx ]  

Pr : (( rire)) bon [ ʃufi ] madame [ hada ] - - - ↑                                                                             

(trad) : bon regardez madame celui-là - - - ↑ 

P : [ ʢlabalԑk ʡw kaʝedharli kbir bezza :::f ] - - -                                                                      

(trad) : vous savez, il me semble très grand - - -  

Pr : [  hada +hada  ] - - -↑                                                                                                              

(trad) : celui-là, celui-là - - - ↑ 

[ xxx ] 

      Pr : [ ʃuf aʝemma hada matzidʃ tnaћih xallih ] d’accord ? même [ weћdu  ] ↑ 

(trad) : regardez madame, celui-là ne vous enlevez jamais laissez-le d’accord ? Même s’il 

est tout seul ↑                                                                    

P : [ mmm ] ↓  

(trad) : oui ↓ 

[ xxx ] 

Pr: voilà [ hada makan ] ↑ 

(trad): voilà c’est tout ↑ 

P : [ hada kinћaṭu hakda *** ] ↓ 

(trad): celui-là je le mets comme ça ↓ 

Pr: [  hi ::h ] voilà [  lukan ʤat sahlatlԑk ṭriq aʝemma wlumaʃi ʢandԑq had ḍuruf  ] - - - ↑                    

(trad) : oui voilà, si vous n’aviez aucun obstacle madame et vous n’aviez pas ces 

circonstances - - - ↑ 

P : [  maqdartʃ maqdartʃ  ] - - -                                                                                      

(trad) : je ne pouvais pas, je ne pouvais pas - - - 

Pr : mais [  lʡinsan ʝamʃi ʢlaћsab ḍuruf  dʝalu fhamtni ! ] ↑ 



[ xxx ] 

P : [ mmm ] ↓ 

(trad) : oui ↓ 

Pr : [ mn dabbasnah lelјum aʝ+ aʝ dћalʤabda  ] ↑ 

(trad): ça fait une longue période que nous l’avons mis  ↑ 

P : [ hada kunabsu baṣṣaћ hadak  e ::++ ] ↑ (inachevé) 

(trad): celui-là je le mets mais l’autre ↑ (inachevé) 

Pr : [ ruh absu ] ↑ 

(trad): allez-y, mettez-le ↑ 

P : [ hah ] ↓ 

(trad) : le voilà  ↓ 

Pr : [ xxx ] ↑ 

P : [ marԑtʃ aw kaʝdharli ʢriḍ bezze :::f ] ↓ 

(trad): je ne sais pas, il me semble trop large ↓ 

Pr : [ ahah hada duq naqṣulu + hada ka :::mal naћiwah ] ↑ 

(trad): ah non, celui-là nous allons le tailler  et tout ça  nous allons le débarrasser ↑ 

P : [ maritʃ hada hna ʢrid ++  ] --- ↑                                                                                        

(trad) : je ne sais pas celui-là, ici il me semble  large --- ↑ 

Pr : [ dama dalfuq ?  ] ↑ 

(trad): lequel, le  haut ?  ↑   

P : [ hԑh  ] ↓ 

(trad): oui.  

Pr : [ awwah qʢad qʢad *** ] ↓ 



(trad): non, laissez-le, laissez-le ↓ 

[ xxx ] 

Pr : [ esmaʢ li ʝʝa ] ↑ 

(trad) : écoutez-moi ↑ 

P : [ hԑh ] ↑ 

(trad) : oui ↑  

[ xxx ] 

Pr : [  lumadirʃ laruћak ] l’courage [ biʃ twalaf aw ћatta ћalfem maʝtaxdamlԑk ] ↑ 

(trad) : si vous ne faites pas le courage à vous-même pour s’habituer, aucune prothèse ne 

va se régler.↑ 

[ xxx ] 

P : [ ʢlabalԑk *** ] ↓ 

(trad) : vous savez *** ↓ 

Pr : [ hԑh ] parc’ que [ lukan ʤit nti mddabbesnah  ] un contrôle [ bark lukan hna aw 

lebes [ xxx ] voilà ↑ 

(trad) : oui, parce que  si seulement  vous étiez  venu un seul contrôle depuis que nous 

l’avons mis, nous sommes maintenant devenus très bien ↑  

P : [ ana lʢaks dʝali d ʝemma ] ↑ 

(trad) : mon problème est ma mère ↑ 

Pr : [ maʃi aw kal ћaʤa ʢandha sabab ntaʢa  ] ↑ 

(trad) : non, toute chose a une raison ↑ 

P :   [ ṣaћћit*** wallah tammԑn duhԑr maṣalitu laɣadit јemma baʢda wћkamt trԑq ] ↑ 

(trad) : merci, je vous jure je n’ai même pas fais ma prière, j’ai donné le déjeuner à ma 

mère après je suis venu ↑ 



Pr : [ ʡw kutṣali mʢaha ] déjà bien sur [ bir lwalida ʝn aw dћaṣlat ] ↑ 

(trad) : vous faites la prière avec elle déjà, bien sur l’honorer des parents est considéré 

comme une prière ↑  

P :  [ aw kunʢuq ʢliha saʢat  ] ↑ 

(trad) : j’enlève ma voix sur elle des fois ↑ 

Pr :[ awwah awah wessaʢ balԑk kul ʝa rabi wessaʢli fi xatri ] plutôt - - -  [ xxx ] ↑ 

(trad) : non, non soyez patiente plutôt - - - ↑ 

P : [ ʢlabalԑk hada aw kaʝeṭɣԑnԑ deqbala ah a :: kaʝṭɣԑnԑ qbala deltaћta dalfuq makaʝeṭɣԑʃ 

baṣṣaћ hadak kaʝektelni ] ↓ 

(trad) : vous savez, celui-là me fait trop mal, ah trop mal le bas, mais le haut il ne me fait 

pas mal mais celui-ci je ne le supporte plus ↓ 

Pr : [ hada di dalweq aw tabsu ah ] ↓ 

(trad) : celui-là, vous allez le porter d’accord ↓  

[ xxx ] 

Pr : bon mais [ aʝemma dalweq aw tabda twalef  ] ↓ 

(trad) : bon, mais madame maintenant vous commencez à s’habituer ↓  

P : [ a: hԑh nʃallah nʃallah ] ↓ 

(trad) : ah oui, si Dieu le veut, si Dieu le veut ↓ 

Pr : parc’ que [ ʡw danti ṭbiba taʢ nefsak ] d’accord ↓ 

(trad) : parce que, c’est vous le médecin de vous-même d’accord ↓ 

P : [ hԑh ] ↓ 

(trad) : oui ↓ 

[ xxx ] 

Pr : [ xlas hadik maweletʃ ћaʤa ʡw naqastlak ] le maximum ↓ 



(trad) : c’est bon celle-ci ce n’est pas importante je l’ai  taillée  le maximum ↓ 

      [ xxx ] 

Pr : [ men hada wxlas nʃallah ] ↓ 

(trad) : celui-là et c’est bon, si Dieu le veut ↓ 

P : [ nʃallah nʃallah ] ↓ 

(trad) : si Dieu le veut, si Dieu le veut ↓ 

[ xxx ] 

Pr : [ ћna dwa diʃuwa ] c’est les retouches  [ hadu kal maјkun ћalmaʃkal ћna ntailléwah 

whuwa јerkaћ ] ↑ 

(trad) : c’est quoi notre médicament, c’est les retouches quand nous aurons un problème 

nous le taillons et il va se calmer ↑  

[ xxx ] 

P : [ aw makinbsuʃ ana marra kinbsu wnaћih kaјetɣԑnԑ kaјeṭɣԑnԑ ] ↓ 

(trad) : je ne le mets plus, je le mets puis je le retire, il me fait mal il me fait mal ↓  

Pr : [ mmm] mais [ delwaq ana w nektafi ***duq ana wnaћbas manqʢadʃ nzid naqaslak 

ah ] parc’que [ dhada luwlani l ] contrôle [taʢak ] d’accord ↓ 

(trad) : mais maintenant je vais arrêter, je ne peux pas le tailler encore, parce que c’est 

votre premier contrôle d’accord ↓   

P : [ hԑh  ] ↓ 

(trad) : oui ↓ 

Pr : [ duq hna nʃufuh manna l tlata nʃallah nhar tlata nti dir l maʤhud dјalek wila ʃuft 

ruћak bsabt јezmak tʤi ԑʤini bsabt ] ↑ 

(trad) : maintenant nous allons le voir jusqu’à mardi, si Dieu le veut le jour de mardi, 

vous ferez  votre mieux et si vous voyez que vous êtes obligé de venir le samedi vous 

viendrez le samedi ↑ 



P : [ nakal bih ? ] ↑ 

(trad) : je l’utilise pour manger ?↑ 

Pr : bah oui bien sur [ abda abda ] ↑ 

(trad) : bah oui bien sûr, commencez commencez.↑   

P : [ hԑh hԑh ] ↓ 

(trad) : oui oui ↓ 

Pr : (en parlant avec le marie de la dame) non parc’que [ hiјјa ʢandha ] le cas aussi 

[ʢndha ] la nausée [ w ] la nausée [ hadi aј matsaʢadʃ lʡinsan ah  ] ↓ (( bruit))  

(trad) : non parce qu’ elle a le cas aussi de la nausée et cette nausée n’aide pas l’être 

humain ↓ 

P : ++ 

[ xxx ] 

P : [ awah hada ] normal  [ l muʃkil fi hada  ] ↑ 

(trad) : non celui-là est normal, le problème est là ↑  

[ xxx ] 

Pr : voilà ça y est [ ћna ʡw naqasnalu delwaq ] voilà [ kitalћaq l dar nʃallah ʢawed bsu 

hakda ! ] ↑ 

(trad) : voilà ça y est, nous l’avons taillé maintenant voilà, quand vous arrivez à la 

maison si Dieu le veut remettez le d’accord ! ↑ 

 [ xxx ] 

P : [ nʃallah nʃallah ] ↑ 

(trad) : si Dieu le veut, si Dieu le veut ↑ 

Pr : [ beʃ naћilak ṭɣa lazemni naћfarlu meldaxal ] d’accord [ duq ntina kitalћaq l dar ћatu 

fi ћal kas demma ћata l ɣdwa nʃallah beʃ tebsu ] ↑ 



(trad) : pour que vous ne soyez pas mal, il faut que je le creuse dedans d’accord, 

maintenant quand vous arrivez à la maison, mettez-le  dans un verre d’eau et vous le 

portez demain si Dieu le veut ↑ 

P : [ hada maken ] ↑ 

(trad) : c’est tout ↑  

[ xxx ] 

P : [ hathuli hadak ] ↑ 

(trad) : donnez-moi celui-ci ↑ 

Pr : [ xa ʡw naʢṭihulak aw tʢud tabsu ah ʡw tʢud tabsu ! ] ↑ 

(trad) : je vous le donne mais méfiez-vous de le porter ! ↑ 

[ xxx ] 

P : [ haʝʝa ṣaћћit ah ] ↑ 

(trad) : allez merci ↑ 

Pr : [ hakda ! haʝʝa beslama rabi ʝsahel ] ↑ 

(trad) : d’accord ! Allez au revoir que dieu vous facilite votre chemin ↑   

Interaction : 07  
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Pr : [ msalxer ] madame [ weʃ ћalԑk ] ça va ? 

(trad) : bonsoir madame, comment allez-vous ça va ? 

P : [ msalxer weʃ ћalԑk ? ]  

(trad) : bonsoir comment allez-vous ?  

Pr : vous m’avez donné un faux numéro ah ! 



(trad) : vous m’avez donné un faux numéro ah !  

P : ah  bon ! 

(trad) : ah bon !  

Pr : ah oui oui oui oui ! 

(trad) : ah oui oui oui oui ! 

P : [ awwԑh ] le fixe ?  

(trad) : non, le fixe ? 

Pr : [ hԑh ] ↓ 

(trad) : oui ↓ 

P : Ah  la facture [ maleћqatʃ ] ↓ 

(trad) : Ah je n’ai pas encore reçu la facture ↓ 

Pr : ben donc [ ʢṭԑni ] le numéro de portable ↓ 

(trad) : ben donc donnez-moi votre numéro de portable ↓ 

P : [ ʢlabalԑk lʝum nsitu maʤebtuʃ ] même pas le portable↓ 

(trad) : vous savez, je l’ai oublié, je n’ai même pas amené le portable avec moi ↓ 

Pr : [ maʢendekʃ ] le ?+  (inachevé) ↓  

(trad) : vous n’avez pas le ? ( inachevé )↓ 

P : [ nsi ::t maћafḍatuʃ ana ] le numéro de portable ↓ 

(trad) : j’ai oublié de  mémoriser le numéro de portable ↓ 

Pr : [ ʃuf nʢidlek ] qu’est-ce qu’on fait [ ћna ] pour accélérer [ lukan nti’w  

bestu ʢlabalԑk ! ] ↓ 

(trad) : regardez, je vous montre qu’est-ce que on fait pour accélérer, normalement vous 

l’aurez déjà porté vous savez !   



[ xxx ] 

P : [ ʢlabalԑ ::k ʃuf ] la facture [ maʤatʃ ] ↓ 

(trad) : vous savez, je n’ai pas reçu la facture.  

Pr : [ kima ћna ] c’est la même chose [ ruћt ṭlԑtalhum ]  ↓ 

(trad) : comme nous, c’est la même chose je suis allé chez eux, je l’ai insulté ↓ 

P : [ ʢandek lћaq mm ++ ruht bʢat banti ] ↓ 

(trad) : vous avez raison, c’est ma fille qui est allé chez eux ↓ 

Pr : ++ 

P : d’accord [ saћћit hakda *** nṣԑћlek ] ↓ 

(trad) : d’accord merci, comme ça je vous appellerai ↓ 

Pr : [ nqulak ʃiћaʤa matṣԑћlԑ mawalu bʢatli ] un message ↓ 

(trad) : je vous dis une chose, ne m’appelez pas, envoyez-moi un message ↓ 

P : ok ↓ 

(trad) :d’accord ↓ 

Pr : dans lequel vous m’écrivez madame [xxx] d’accord ! ↓ 

(trad) : dans lequel vous m’écrivez madame [xxx] d’accord ! ↓ 

P : ok ↓ 

(trad) : d’accord ↓ 

Pr : voilà [ matṣԑћlԑʃ ] parc’ que il se peut que vous m’appelez et le portable [ maʝkunʃ 

mʢaʝi ] après les heures du travail je le mets en dehors ↓ 

(trad) : voilà, vous ne m’appelez pas, parce qu’il se peut que vous m’appelez et le 

portable n’était pas avec moi, après les heures du travail je le mets en dehors ↓ 

P : oui :: [ daћeb ] de toutes  façons [ ʡw ] chaque mardi [ nʤi ] ↓ 

(trad) : oui normal, de toutes  façons je viendrai chaque mardi ↓ 



Pr : [la :: la maʃi ] chaque mardi [ leʢʃiʝa tebʢatli ] le numéro ↓ 

(trad) : non ce n’est pas chaque mardi, ce soir vous m’envoyez le numéro ↓ 

P : [ a:: ] d’accord ok d’accord ↓ 

(trad) : ah d’accord d’accord ↓  

Pr : voilà vous m’ l’envoyez à ce numéro vous m’écrivez votre nom [ hada makԑn ] 

d’accord ? ↓ 

(trad) : voilà, vous me l’envoyez à ce numéro, vous m’écrivez votre nom c’est tout, 

d’accord ? ↓ 

P : d’accord ↓ 

(trad) : d’accord ↓ 

[ xxx ] 

Pr : *** [ neqdar nʢaʝʝaṭlak ɣedwa ɣԑr ɣedwa beʃ nkamlu l xadma teʢna  ] ↓ 

(trad) : je peux vous appelez demain ou après-demain pour continuer notre travail. 

P : d’accord je suis la [ ana wallah la metmenјa nʢaddi ] la fin de la semaine un petit 

peu en dehors de jijel [ madabiʝa naddi femmi ] ↓ 

(trad) : d’accord je suis là, je vous jure que j’espère passer la fin de la semaine un petit 

peu en dehors de Jijel, espérant que je prends ma prothèse dentaire avec moi ↓ 

Pr : [ ah  brabi nʃallah mahu meʃkal ] ↓ 

(trad) : ah si Dieu le veut, il n’y a pas de problème ↓ 

P : [ beʃ manruћʃ blabih ana aw ʢla sebbalet femmi maћabbitʃ ] nvoyagé ↓ 

(trad) : je n’ai pas voyagé à cause de ma bouche  ↓ 

 [xxx] 

P : [  lʝum d ] la cire ?↓ 

(trad) : est-ce que  aujourd’hui on fait la cire ?↓ 



Pr : non, la deuxième empreinte [ lʝum ] ↓ 

(trad) : non, aujourd’hui on fait la deuxième empreinte.↓   

P : [ ah ] la deuxième, combien il faudrait trois [ walla ] quatre ?  

(trad) : ah la deuxième, combien il faudrait trois ou bien quatre.  

Pr : ++ 

P : la résine [ waqtԑh ? ]  

(trad) : la résine est quand ? 

Pr : la résine c’est la dernière ↓ 

P : [ ah dhiјa lexraniјa ] c’est la dernière ↓ 

(trad) : ah c’est la dernière.↓  

Pr : c’est la dernière+ bon [ neћi ] la prothèse [ del fuq ] ↓ 

(trad) : c’est la dernière, bon enlevez-vous la prothèse du haut.↓ 

P : oui ↓ 

[ xxx ] 

Pr : [ erxafli ʢemrԑk ] décontractez [ qeffԑl ʃwiʝʝa qeffԑl ʃwiʝʝa ] madame ↓ 

(trad) : relaxez-vous, décontractez, fermez un  peu fermez un peu madame ↓ 

P : ++ 

Pr : voilà, décontractez la joue ↓ 

(trad) : voilà, décontractez la joue ↓ 

P : ++   

Pr : non, non [ erxafli ] la joue [ ṭalleʢli ] la langue tout à fait en haut [ ћarrekli lsanek 

men ʝmin l ʃmԑl ] voilà ça va ? ↓ 

(trad) : non, non décontractez la joue, élevez votre langue tout à fait en haut, bougez votre 

langue à droite à gauche, voilà ça va ?↓  



P : ++ 

Pr : [ allahi berԑk aʝʝa beʢdulha tʃellel beʢdulha tʃellel ] ↑ 

(trad) : que Dieu vous bénisse, allez poussez-vous pour qu’elle rince, poussez-vous pour 

qu’elle rince. 

P : je m’assoie ? ↓ 

(trad) : je m’assoie ? ↓ 

Pr : si, si on va s’continuer ↓  

(trad) : si, si on va se continuer ↓ 

P : [ aw delteћta dikaʝmali ] beaucoup plus [ ʢla delfuqa ] ↓ 

(trad) :c’est le bas qui fait la nausée beaucoup plus que le haut ↓ 

Pr : oui, oui c’est des états [ ʢlebelԑk menqadruʃ n+] c’est des états ↑ 

(trad) : oui, oui c’est des états nous ne pouvons pas+ c’est des états ↑ 

P : ah  d’accord ↓ 

(trad) : d’accord ↓ 

Pr : [ besmellah ] décontractez-vous ↓ 

(trad) : au nom de Dieu, décontractez-vous.↓ 

P : ++ 

Pr : voilà très bien ça va ? ↓ 

(trad) : voilà très bien ça va ? ↓ 

P : ça va ↓ 

(trad) : ça va ↓ 

Pr : [ hebbaṭli rasԑk l teћta ] voilà, moi je vais appuyer, au cas où il y a une petite 

douleur *** ↓ 



(trad) : baissez votre tête en bas voilà, moi je vais appuyer, au cas où il y a une petite 

douleur ***↓  

P : ++ 

Pr : [ ehah tneffes ʢla xeʃmԑk ] décontractez-vous, respiration normale par le nez 

profonde ↑ 

(trad) : non, respirez par le nez, décontractez-vous, respiration normale par le nez 

profonde ↑ 

P : ((elle respire)) 

Pr : très bien↑  

(trad) : très bien ↑ 

P : ++ 

Pr : [ allahi barek ] décontractez + , voilà [ bṣaћtek ] ↑ 

(trad) : que Dieu vous bénisse, décontractez+, voilà nous avons terminé ↑ 

P : ((elle se rince)) 

Pr : [ neʢṭԑk ] le rendez-vous ↓ 

(trad) : je vous donne le rendez-vous ↓ 

P : [ ah ʤebtlԑk ] un p’tit vers’ment  [ bark ] cinq mille dinar  [ bark kin nʤi neddih 

nʤibhem derba weћda ] ↓ 

(trad) : ah je vous ramène  un petit versement c’est tout, cinq mille dinar c’est tout, quand 

je reviens je vous donne le reste complètement ↓   

Pr : alors, alors, alors, alors bon madame + (inachevé)↓ 

(trad) : alors, alors, alors, alors, madame  (inachevé) ↓ 

P : Bouzenada ↓ 

Pr : [ hahou ] ça y est, le fixe [ aw +] (inachevé)  



(trad) : le voilà le fixe est (inachevé) 

P : moi, c’est  une [xxx] ↓ 

(trad) : moi, c’est une [xxx] ↓ 

Pr : ah  d’accord [ delʤara mala ↓] 

(trad) : ah d’accord donc vous êtes  notre voisine.  

P : [ wlammala ::: ʝa ћaṣra :: ↓] 

(trad) : bien sûr. 

Pr : ah oui :: [ duqa ] t versez trois mille dinar c’est ça ? ↓ 

(trad) : ah oui, vous versez trois mille dinar c’est ça ?  

P : [ ahah ] cinq mille ↓ 

(trad) : non, cinq mille ↓ 

Pr : ah d’accord ok  c’est bon [ hawadi  ] ↓ 

(trad) : ah d’accord, c’est bon le voilà ↓ 

P : [ saћћit  ] ↓ 

(trad) : merci. 

Pr : ok Madame !↑ 

(trad) : d’accord madame !↑ 

P : [ waqtԑh ? ah ћetta nebʢetlek ] message voilà ↓ 

(trad) : c’est quand ? Ah jusqu’à ce que  je vous envoie le message ↓ 

Pr : donc ++ [ beʢtilԑ ] après j’vais t’appeler ↑ 

(trad) : donc envoyez-moi après je vais vous appeler ↓ 

P : ok ↑ 

(trad) : d’accord ↑ 



Pr : [ senna јa ] madame [ sennanԑ  ]  ↑( il lui montre la qualité des dents ) 

(trad) : attendez madame attendez-moi ↑ 

P : oui, [ qultli nxeʝʝerlek ] la qualité supérieure [ mxiʝra ] ↑ 

(trad) : oui, vous m’avez dites, vous me choisissez la bonne qualité supérieure↑ 

Pr : [ hԑh ] ↓ 

(trad) : oui↓ 

P : [ menћebʃ haduk ] transparents↓ 

(trad) : je n’aime pas les transparents ↓ 

Pr : ah non, non↓  

(trad) : ah non, non ↓ 

P : [ dirhumli kbarin ʢiʃek ] ↓ 

(trad) : faites les grandes s’il vous plait ↓ 

Pr : [ awԑh mlaћin latʢud teṭћak *** ʝbanulak ]  ↓ (( rire ))  

(trad) : non, ils sont beaux, quand vous souriez *** vous les voyez ↓ 

P : d’accord de toutes façons [ twerrili wnxedmu ] en même temps↑ 

(trad) :d’accord, de toutes façons vous me les montrez et en nous travaillant en même 

temps ↑ 

Pr : oui oui ↓ 

(trad) : oui oui ↓ 

P : [ ṣaћћit ah ] ↓ 

(trad) : merci ↓ 

[ xxx ] 

P : allez [ saћћit ] bonne journée ↑ 



(trad) : allez merci bonne journée ↑ 

Pr: allez [ fi amani allah ] ↑ 

(trad) : aller, au revoir ↑ 

Interaction : 08 
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Pr : [ mselxir ] madame  ↑ 

(trad) : bonsoir Madame. 

P : [ mselxir weʃ rak lebԑs   ]  ?↑  

(trad) : bonsoir, comment allez-vous ?↑ 

Pr : ça va [ wenti   ] ? 

(trad) : ça va et vous ? 

P : [ riʝʝeћt ʃwiʝʝa ? ] ↓ 

(trad) : vous avez reposé un peu ?  

Pr : Je suis fatigué un p’tit peu↓ 

(trad) : je suis fatigué un petit peu. 

P : [ ah sah ] ↓ 

(trad) : ah oui. 

 Pr : [ rabi ʝaʢṭԑna quwa *** ↓ ]  

(trad) : que Dieu nous donne la force. 

P : [ hada maken ↓] (( bruit ))  

(trad) : c’est tout. 

Pr : [ besmallah  mliћ ? ћaṭ tʃuf + ћaṭ↓] 



(trad) : au nom de Dieu, il est bien ? Mettez-le mettez. 

P : ++ 

[ xxx ] 

Pr : [ eblԑʢ eblԑʢ eblԑʢ ↑ ] la salive [ eblԑʢ ] la salive [ aw bԑʃ  e :: ] (inachevé) [ bԑʃ јeṭlaʢ ] 

↓ 

(trad) : avalez, avalez, avalez la salive avalez la salive c’est pour (inachevé) c’est pour 

qu’il reste en haut. 

P : [ mmm ] ↓ 

(trad) ; d’accord ↓ 

Pr : il faut chasser l’air ↓ [ bԑʃʝԑ ::  ] (inachevé) ↓ 

(trad) : il faut chasser l’air pour (inachevé) ↓                                                                                                                             

P : voi :là - - - ↓   

(trad) : voilà - - -↓ 

[ xxx ] 

Pr : [ allahԑ barek  ] ↓ 

(trad) : que Dieu vous bénisse. ↓ 

P :  (( rire )) [ aweh ʡlabali ] tu fais du bon travail *** - - - ↑                                                                    

(trad) : ah non je sais tu fais du bon travail - - - ↑ 

Pr : [ hnaјa ] la langueur [ aw maћebitʃ neћilek ] d’accord elle peut être en plus comme 

elle peut être juste juste ↑ 

(trad) : ici la langueur je ne l’ai pas débarrassé d’accord, elle peut être en plus comme 

elle être juste juste. 

P : [ ԑh hadi : ] (inachevé) - - - 

(trad) : oui, celle-ci (inachevé) - - -                                                                                         



     Pr : [ lala delfuqa  ] *** 

     (trad) : non la haute. 

P : [ ah makatʡedebniʃ  ] 

(trad) : ah elle ne me dérange pas. 

[ xxx ]  

Pr : [ ʃuf huwa w maʃi bnharu ʝeћkem ] d’accord - - - ↓   

(trad) : regardez, il ne va pas prendre sa place dès le premier jour d’accord. - - -↓                                                    

P : [ a::: h ] - - - ↓   

(trad) : ah d’accord.                                                                                                                         

Pr : il faut du temps - - - ↓  

(trad) : il faut du temps - - - ↓                                                                                                        

P  : [ a :: h ] voi :là - - -   

(trad) : ah voilà. - - -                                                                                                                    

Pr : parce que la langue elle le rejette - - -  

(trad) : parce que la langue elle le rejette - - -                                                                                            

[ xxx ] 

P : pour quoi+ parce que [ luwel e ::  ]  (inachevé) ↓ 

(trad) : pour quoi, parce que au début (inachevé). ↓                                                                           

Pr : beh si ( inachevè ) beh voilà  [ kima hna ] c’est vous qui l’avez poussé  

(trad) : beh si (inachevé) beh  voilà comme ici c’est vous qui l’avez poussé. 

P : [ em heuh ! ] 

(trad) : ah bon ! 

Pr : si, vous l’avez poussé par le fond - - -     



(trad) : si, vous l’avez poussé par le fond - - -                                                                              

P : [ a : h ] voilà [ qultlek e :: ] (inachevé)  

(trad) : ah voilà, je vous dis (inachevé)                                                                                

Pr : c’est des réflexes qui sont ***, c’est des   réflexes qui sont involontaires - - - ↑ 

(trad) : c’est des réflexes qui sont ***, c’est des réflexes qui sont involontaires - - - ↑ 

P  : voi ::là - - - ↓ 

(trad) : voilà - - - ↓                                                                                                                          

Pr : parce que +combien de temps [ w ] la bouche [ ntaʢek ] vide ↓- - -     

(trad) : parce que combien de temps et votre bouche vide - - - ↓                                      

P  : voi ::là - - - ↓ 

(trad) : voilà - - - ↓                                                                                                                            

Pr : ça reste encore étranger même si c’est quelque chose qui née dans l’intérêt voilà - 

- - ↑    

(trad) : ça reste encore étranger même si c’est quelque chose qui née dans l’intérêt voilà - 

- - ↑                                                                                                                                        

P  : ça fait cinq mois [ wana hakda ] - - - ↑  

(trad) : ça fait cinq moi que je suis comme ça.                                                                                       

Pr : quand même voilà - - - ↓ 

(trad) : quand même voilà - - - ↓                                                                                                                           

P  : [ men ] dix-neuf octobre l’dernier [ ʝeʢni :: ]  ( inachevé )  ↓ 

(trad) : depuis le dernier dix-neuf octobre c’est (inachevé) ↓                                                         

Pr : [ hna ] il commence à se stabiliser mais on va voir un composant dedans  c’est 

comme ça qu’on va avoir la certitude [ qafel tʃuf qafel qafel ] voi ::là [ allahԑ barek a ::h 

] c’est magnifique ↓ 



(trad) : ici il commence à se stabiliser mais on va voir composant dedans c’est comme ça 

qu’on va avoir la certitude, fermez s’il vous plait, fermez fermez, voilà que Dieu vous 

bénisse c’est magnifique. ↓ 

P  : (( sourire ))  

Pr : il faut y aller très doucement avec + très très doucement ne vous précipitez le 

temps↑ [e :: ʃuf delweq ʡendek ] une [ e ::] (inachevé) une : + une période - - - ↓  

(trad) : il faut y aller très doucement avec, très très doucement ne vous précipitez le temps, 

regardez, maintenant vous avez une (inachevé) une, une période. - - - ↓                         

P  : [ hԑh ] - - -     

(trad) : oui.                                                                                                                         

Pr : de passage irréversible c’est obliger + comme si on est dans une voiture nous 

avons un virage il faut le contourner - - - ↓ 

(trad) : de passage irréversible c’est obliger, comme si on est dans une voiture nous avons 

un virage il faut le contourner - - - ↓                                                                                

P  : voilà  [ emm  ] - - -  ↓      

(trad) : voilà, oui.                                                                                                                    

Pr : nous avons une [ e : ] + une [ e : ] + une période d’accord ? À suivre d’accord ? - - 

- ↓ 

(trad) : nous avons une, une, une période d’accord ? à suivre d’accord ? - - - ↓ 

P  : [ hԑh  ] - - -  

(trad) : oui. - - -                                                                                                                              

Pr : et durant cette période [ʝbdaw ʝbanu ] les inconvénients *** les choses positives + 

les choses négatives  

(trad) : et durant cette période, ils vont apparaitre les inconvénients***les choses 

positives, les choses négatives. 

P  : voi : là ↓ 



(trad) : voilà ↓ 

Pr : bon [ ana ] ce que je vous conseille - - -   

(trad) : bon moi ce que je vous conseille - - -                                                                                   

P  : oui ↓---                                                                                                                                               

Pr : [ lјum materqadʃ bih tʤi raјћa terqed neћih  ] - - - 

(trad) : aujourd’hui vous ne le portez pas au moment de  dormir, quand vous allez dormir 

enlevez-le - - -                                                                        

P  : [ a :::h ] oui :: - - - ↓   

(trad) : ah oui - - -↓                                                                                                                        

Pr : [ ћaṭu ] dans un verre d’eau [ weћdu  ] - - -   

(trad) : vous le mettez dans un verre d’eau tout seul - - -                                                                             

P  : voi :là - - -  

(trad) : voilà - - -                                                                                                                                       

Pr : d’accord ? [ ana ] je parle du bas + le haut [ lukan maʝtɣԑkʃ neћih  ] - - -   

(trad) : moi je parle du bas, le haut s’il ne vous fait pas  mal, enlevez-le - - -                            

P : [ a :::h  ] - - -      

(trad) :   oui - - -                                                                                                                       

Pr : [ maʃi tqul ] une petite douleur [ ʃwiʝʝa ʝeʢni :  ] - - - ↓   

(trad) : ne vous dites pas une douleur passagère - - - ↓                                                                  

P : c’est normale  - - -    

(trad) : c’est normale - - -                                                                                                                 

Pr : voilà c’est normale mais  [ lukan ] par exemple [ tkun ] une petite douleur du haut 

[ e : ]dans la journée [ w duћ terqed bih w tqul ћetaʃi ] non + je voudrais’ pas que la 

douleur vos réveil dans la nuit - - -    



(trad) : voilà, c’est normale mais si par exemple il y’avait une petite douleur du haut dans 

la journée et vous essayez de dormir avec, et vous dites c’est une chose normale non, je ne 

voudrais pas que la douleur vos réveil dans la nuit - - -                                                                                    

P  : [ a :::h ] oui :: - - - ↓   

(trad) : ah oui - - - ↓                                                                                                                

Pr : donc [ ћna ] pour tranquilliser le haut - - -     

(trad) : donc nous, pour tranquilliser le haut - - -                                                             

P  : voilà - - -  

(trad) : voilà - - -  

Pr : pour éviter le stresse aussi - - -   

(trad) : pour éviter le stresse aussi - - -                                                                                         

P  : voilà - - -   

(trad) : voilà - - -                                                                                                                           

Pr : parc’ que quand on met nouvellement une appareille généralement [ ʢendna : ] un 

coté  [ hakda netqalqu ] et tout ça+ ça  c’est+ c’est stressant  - - - 

(trad) : parce que quand on met nouvellement une appareille, généralement nous avons un 

côté ou nous somme inquiétés  et tout ça, ça c’est, stressant - - -                                                     

P  : voilà - - - ↓ 

(trad) : voilà - - - ↓                                                                                                                               

Pr : et ça c’est tout à fait normale parc’que ça reste un cours étranger - - -↓     

(trad) : et ça c’est tout à fait normale parce que ça reste un cours étranger - - - ↓                                      

P  : voilà [ ʝaʢṭԑk ṣaћa ] c’est ça voilà↓ 

(trad) : voilà merci, c’est ça voilà. ↓  



Pr : voilà + donc vous allez doucement avec [ bleʢqal bleʢqal ] le plus doucement 

possible [ u weʃ maʝeṣʢab ʢlik sahel ʢli ʝʝa  ] 

(trad) : voilà, donc vous allez doucement avec, doucement doucement le plus doucement 

possible et tout ce qui est difficile pour vous est facile pour moi. 

P  : (( sourire )) [ ṣaћћit ] 

(tad) : merci. 

Pr : voilà + on se donnera rendez-vous le mardi [ kima lʝum  ] ↓ 

(trad) : voilà, on se donnera rendez-vous le mardi comme aujourd’hui. ↓ 

P  : [ nzid nʤi  ? ] ↓ 

(trad) : je reviens encore une fois ? ↓ 

Pr : oui, pour un contrôle éventuellement ↓ 

(trad) : oui, pour un contrôle éventuellement ↓ 

P  : [a ::h ] bon ! 

(trad) : ah bon ! 

Pr : éventuellement + [  daka ::n ʃuft ruћak ] ça va il y a le téléphone même avant de 

venir le mardi [ ʢiʝʝatli ↑]  

(trad) : éventuellement, si vous voyez que vous êtes ça va, il y a le téléphone même avant 

de venir le mardi appelez-moi.  

P  : [ e hԑ ::h ] d’accord  

(tard) : oui d’accord. 

Pr : [ daћebi ] le lundi [ wella quli  ] est-ce que je reviens demain [ wella ] ↓ 

(trad) : même si le lundi ou bien un autre jour, dites-moi, est-ce que je reviens demain ou 

non. 

P  : [ e hԑ ::h ] d’accord 



(trad) : oui d’accord. 

[ xxx ]  

Pr : voi : là un peu de tous ↓ 

P :[ haʝʝa seʢdi b weldi  ] ↓  (la patiente lui paie, elle lui donne de l’argent)  

(trad) : tiens mon fils. 

Pr : [ʝa besmallah ↓] merci beaucoup [ ʝaʢṭik ṣaћћa ]↑ 

(trad) : au nom de Dieu, merci beaucoup.  

P : ++  

Pr : voi::là + merci beaucoup [ w rabi ʝexlef ʢlik nʃallah ] 

(trad) : voilà, merci beaucoup, que Dieu vous récompense si Dieu le veut. 

P  : [ ʢlina w ʢlik w rabi ʝʤiblek nʃallah  ṣṣaћћa *** w l : ] (inachevé) 

(trad) : sur nous et sur vous, et que Dieu vous donne la bonne santé si Dieu le veut*** 

(inachevé)  

[ xxx ] 

P : *** un entretien ↓ 

(trad) : *** un entretien ↓ 

Pr : un entretien uniquement [ ṣṣabun d bʝaṭ ] savon de Marseille ↑ 

(trad) : un entretien uniquement savon de Marseille.  

P : [ a ::h ] savon de Marseille ↓ 

(trad) : ah savon de Marseille. 

Pr : voilà + [ xali ] deux jours [ wella w xsal b ] savon de Marseille mais [ huwa ] de 

l’eau [ bark ] pas de javelle attention !  

(trad) : voilà, vous attendez deux jours après vous lavez   avec du savon de Marseille mais 

avec de l’eau c’est tout, il n’y a pas de javelle attention !   



P : ah jamais [ ʢlabali ]↑ 

(trad) : ah jamais je sais. 

Pr : voilà + de toute façon y a pas *** pour le nettoyage parc’que les résines sont 

extraordinaire  - - -    

(trad) : voilà, de toute façon il n’y a pas *** pour le nettoyage parce que les résines sont 

extraordinaire - - -                                                                                                                       

P : [ ṣaћћi ::t ] - - -  ↓ 

(trad) : merci.- - - ↓                                                                                                                              

[ xxx ] 

Pr : donc [ eu :: ] il faut y allez très doucement [ mʢah ]↓  

(trad) : donc il faut y aller très doucement avec.  

P : voi ::là ↓ 

(trad) : voilà ↓ 

Pr : Mais pour manger il faut manger les choses qui sont plutôt du ::res  

(trad) : mais pour manger il faut manger les choses qui sont plutôt dures  

P : ah bon :: a ::h ! ↓ 

(trad) : ah bon oui ! ↓ 

Pr : du ::res plutôt que les choses pâteu ::ses parc’que [ membeʢd ] il y aura un 

découlement de la prothèse du bas ou une instabilité du haut 

(trad) : dures plutôt que les choses pâteuses parce que après il y aura un découlement de 

la prothèse du bas ou une instabilité du haut.  

P : voilà ↓ 

(trad) : voilà ↓ 

Pr : d’accord ? donc il faut y aller doucement [ w brabi nʃallah selni bxir ]  



(trad) : d’accord ? Donc il faut y aller doucement, et nous nous rencontrons en bon 

moment si Dieu le veut.  

[ xxx ] 

Pr : [ brabi nʃallah ] allez au plaisir [ w ṣaћћa lik ] madame [ fi amani allah ] ↑ 

(trad) : si Dieu le veut, allez au plaisir, que Dieu vous protège madame, au revoir.↑  

P : [ʝsalmek a weldi ʝsalmek ] ↑ 

(trad) : merci mon fils merci. ↑ 

Pr : [ beslama ʝʢaʝʃek ] ↑ 

(trad) : Au revoir, merci ↑ 

P : allez bon courage ↑  

(trad) : allez bon courage ↑  

Pr : merci ↑ 

(trad) : merci ↑ 

 



Interaction : 09  

Cet enregistrement a été réalisé le 20  février  2018, dans un cabinet de prothèse 

dentaire à Jijel centre, chez Mr B.K, auprès d’un  patient  âgé de 50 ans, sa durée est de 4 

minutes 24 secondes. 

P : [ salamu ʢlikum] 

(trad) : que la paix soit sur vous 

Pr : [wa ʢalikum salam ʢaslema l ћaʤ daʃbik  lʝum makaderʃ… ? ah rabi ʝkun felʢun 

awkinastreћ fik  tʢud tqol] 

(trad): la paix sur vous, sois le bienvenu monsieur qu’est  ce que tu  as aujourd’hui tu n’es  

pas bien ? … ah que dieu t’aide je sens de toi 

P: [awʢlabali]…..ça va ? ↑ 

 (trad) : je sais, ça va ? ↑ 

Pr : [kitʢud ntuma] ça va [ћna ] ça va ↓ 

(trad) : quand tu seras  bien nous serons très bien ↓ 

P : [ ћamdulilleh] 

(trad) : louange à Dieu 

Pr : [walilleћ  lћamd (inoudible) ] 

(trad ) : merci à Dieu 

P : voilà voilà  

(trad) : voilà voilà 

Pr : [ hada howa ] 

(trad) : exactement  

P : [ kayʝna menha ] 

(trad) : c’est vrai 



Pr : [ aweh !] mais [ mxammem lʝum madaʢwajdekʃ ?] 

(trad) : non !  mais    tu  n’es  pas  bien aujourd’hui tu  n’as pas l’habitude de réfléchir 

comme ça 

P : [ aweh aw mliћ ] 

(trad) : non je suis bien 

[xxx] 

Pr : [ awmwalfin nʃufuk badum tadћak  ((rire )) ***  hada howwa  ((rire)) rabi ʝkuwen lxir 

nʃallah ] 

(trad) : on a toujours l’habitude de te voir en bon humeur, que Dieu apporte le mieux, Si Dieu 

le veut 

P : [ allahommamin  aweh labes nʃallah ] 

(trad) : amen, je suis bien, si dieu le veut 

Pr : oui oui ((rire)) [alabali] oui [naћi tʃuf ah ++ aweh bazef  hnaja] forcit  [alih ] ↑ ***--- 

(trad) : oui oui je sais oui, retire-toi la prothèse non ici tu l’as forci trop↑ 

P : non jamais ↓ 

(trad) : non jamais ↓ 

Pr : non ! Tu ‘ prends pas le médicament ? [ makutaʃrabʃ dwa ?] Aucun médicament ? ↑ 

(trad) : non ! Tu ne  prends pas le médicament ? Tu ne prends pas le médicament ? Aucun 

médicament ? ↑ 

P : [ makunaʃrabʃ dwa ] 

(trad) : je ne prends pas le médicament 

Pr : [ʢandek ] la tension ? 

(trad) : est ce que tu as  une hypertension ? 

P : [ awweh ] 



(trad) : non 

Pr : [ ssakker ? ] 

(trad) : diabète ? 

P : non 

(trad) : non 

Pr : non ? Rien du tout ?  

(trad) : non ? Rien du tout 

P : rien 

(trad) : rien 

Pr : [manћaqqi beʃ naʢref] ↓ 

(trad) : j’ai le droit de savoir ↓ 

P : [aweh manћaqqak] ↑ 

(trad) : bien sur tu l’as ↑ 

Pr : parce que [ kaʝen] certaines médicaments  ʝ ʡ tro  [ ʢ ] la gencive 

(trad) : parce que ya des médicaments  qui agissent sur la gencive 

P : [ṣaћ ṣaћ] 

(trad) : c’est vrai c’est vrai 

Pr : [ fhamtni ?laken nnisba lmi awiʝa ntaʢ  ↑lʤarћ jkun bʢaʃrin blamʝa fi baʢd al aћʝen ʃi man 

dwawet..] - - - 

(trad) : tu m’as compris? Si le pourcentage de la blessure est vingt pour cent des fois  

quelques médicaments - - -  

P : [ twali balak fi rabʢin  blamiʝa ]  

(trad) : elle sera peut être quarante pour cent 



Pr : [w ? ↑ la ʝzido fi satin wsabʢin ] d’accord ? [ whada  maʝʤiʃ lfa idat lmarid  kimma 

ʝqolo] - - - 

(trad) : ou bien ↑ elle augmente de soixante à soixante-dix pour cent d’accord ?et ça ce n’est 

pas bien par rapport  aux malades - - - 

P :  baraka allaho fik [ ṣaћћit ] ↓ 

(trad) : Dieu vous bénisse  merci ↓ 

Pr : balluɣa lʢarabia lfoṣћa  

(trad) : en arabe standard 

P : [ damatʢallamtuʃ mʢa hada aw matʢalmuʃ ] ((rire))  

(trad) : si vous n’apprenez pas avec ce prothésiste, vous apprenez plus 

P : [?h ↑ awanqolkum !]  

(trad) : ah je vais vous dire !  

Pr : [ anʢem ? ] 

(trad) : quoi ? 

P : [ nqolkum dama tʢalamtuʃ hnaʝa  (inachevé) ] 

(trad) : je vous dit si vous n’apprenez pas  ici  (inachevé) 

Pr : [ hih ] ((rire )) [sama] c’est la deuxième [ diqalhom] (inachevé) ++ (( bruit )) [ ɣir  lʤiha 

hadi ʢammo bark ?] 

(trad) : ah oui donc c’est la deuxième qu’elle les a dit  (inachevé) ++ sauf ce coté  mon 

oncle ? 

P : [aweh hnaʝa ʃwia ] 

(trad) : non un petit peu ici 

Pr : [ ʃwia fel ] fond ? [ manda↑xel ] ? ↑ 

(trad) : un peu au fond ? Au  fond ? ↑ 



P : [ felsani hih ] ↓ 

(trad) : dans ma langue oui ↓ 

Pr : [ mandaxel fel wadna ? ] ↑ 

(trad) : à l’intérieur de la langue ? ↑ 

P : [ hih ] ↓ 

(trad) : oui ↓ 

Pr : ((bruit)) [  lʤihat b zuʤ ? wala ɣir hadi di menna] ? 

(trad) : les deux côtés ou bien seulement ce côté ? 

P : [ ɣir hadi di menna] 

(trad) : seulement ce côté 

Pr : [ɣir hadi di menna] ↑  (( bruit ))  [ matnaћћihʃ  ʢammo ] d’accord ? ↓ [ arxaf ʢamrek 

ʃwiʝa  arxaf ʢamrek ʃwiʝa ] ↑ 

(trad) : seulement ce côté ? Ne le retire pas mon oncle, d’accord ? Mets- toi à   l’aise, mets-

toi à l’aise 

P : [nʃallah] 

(trad) : si Dieu le veut 

Pr : (( rire )) [ xxx]  [ ʃuf matraxfet alik ?] - - - 

(trad) : regarde, si elle est désirée ?- - - 

P : [ a ? ] 

(trad) : a ? 

Pr : [ mattarxaf alik  ṭtɣa ] s’il y a de  mieux [ maʃi ] totalement [ maʃi mʝa blamʝa manqa↑ṣ 

alik ? ] 

(trad) : si ta douleur ça va diminuer ? Mais pas entièrement 



P : [ aweh labes ћamdullah ] ↓ 

(trad) : ça va mieux, louange à Dieu ↓ 

Pr : [ aweh labes nʃallah] ((rire)) [ xxx ] [ mraћba bik ] 

(trad) : mieux, si dieu le veut, sois le bienvenu 

P : oui [ ʝarћamha rabi nʃallah ]  

(trad) : oui prochainement, si dieu le veut 

Pr : [sabt walla latnin hakda ? rabi ʝaʤʢallak ʃfa nʃallah] 

(trad) : samdi ou mardi c’est ça? Que Dieu te guérisse, si dieu le veut  

P : [ rabi ʝʢawankem ] 

(trad) : que Dieu vous aide  

Pr : [ dʢinna matansanaʃ ] 

(trad) : n’oublie pas de nous prier  

P :  [ rabi ʝqadarkum nʃallah ] 

(Trad) : que Dieu vous donne le courage, si Dieu le veut 

Pr : [ amin ʝa rabi .. ʢammo ? matzidʃ  tʤina  hakda ! ] 

(trad) : amen, mon oncle ?ne vient pas avec ce moral ?! 

P : [ aweh labes ] ↓ 

(trad) : ne t’inquiète pas je suis bien ↓ 

Pr : [ ʤina kima mwalef baḍḍaћka ] ((rire)) 

(trad) : viens avec le beau sourire comme d’habitude 

P : [ xlaṣ ] 

(trad) :c’est bon 

Pr : [ rabi ʝʝʢajʃek  ṣaћћit ] ((rire )). 



(trad) : que dieu te garde, merci ((rire)) 

Interaction : 10 

Cet enregistrement a été réalisé le 10  mars 2018, dans un cabinet de prothèse dentaire à 

Jijel centre, chez Mr B.K, auprès d’une  patiente âgée  de 60 ans, sa durée est de 6  minutes 19 

secondes 

Pr : [ msalxir ] madame [ waʃћalek labes ? ] ça va ? ↑ 

(trad) : bonsoir madame, comment allez-vous? Ça va ? ↑ 

P : [ labes ]  ça va ↓ 

(trad) : je suis bien ça va↓ 

(Pr : [ ћamdulillah ]  [xxx]   [? :::↑lћamdulilleh] 

(trad) : louange à Dieu [xxx] louange à Dieu↑ 

P : [ ʃakit maʝʤiwʃ  ʢla baʢdahem ] 

(trad) : je pense que la prothèse supérieure et la prothèse inférieure ne se collent pas   

Pr : [ lala ʝʤiw awmlaʝen ʢandek  loʤeʢ  (inachevé) * * * ] 

(trad) : si elles se collent, Just puisque  vous avez  la douleur au niveau de la gencive 

(inachevé)  

P : [ a :::w ! ] 

(trad) : a bon ! 

Pr : [ hih ] 

(trad) : oui 

P : [ haw manaqderʃ  namḍaɣ bih !] 

(trad) : mais je ne peux pas mâcher avec cette prothèse !   

Pr : [ lala hih ] parce que [ kaʝwaʤʢek↓ kaʝwaʤʢek ↑ ?] 

(trad) : évidemment parce que ça vous  fait mal ↓, ça vous  fait mal ↑? 



P : [ hih ] ↓ 

(trad) : oui ↓ 

Pr : [ hi :::h ↑ ] voila ! 

(trad) : d’accord ↑ voila ! 

P : [ he ::h !  ʃuf ] 

(trad) : d’accord ! , regardez 

Pr : [ kitʢud nti ʃuf ʝa ] madame [ dok ћna weʃ ndiro ? nzido naћћiwlek luʤeʢ .. lowel ken 

jwaʤʢek mana ↑ ? ] 

(trad) : écoutez moi madame, maintenant qu’est ce qu’on doit faire ? D’abord, j’enlève la 

douleur ++au début  cette dernière c’était de ce côté↑ ? 

P : [ hih ʡ] ↓ 

(trad) : oui ↓ 

Pr : [ naћinalu ћabbes loʤeʢ duq kitʢud naћiw luʤeʢ mana malqaddam tʢod ntʝia taqder 

tqaffal ]  parce que [ kitћat ḍros wasnen ʢla baʢdahem dikasseʢ ] ça fait [ dirlek ]  la douleur 

[xxx] bon [ warrili win raw ʝuʤeʢ ? ] 

(trad) : j’ai enlevé la douleur, maintenant quand cette dernière est enlevée de ce côté à 

l’avant, vous  pourrez fermer votre  bouche, parce que quand vous mettez les dents l’une sur 

l’autre ça vous  fait mal [xxx] bon montrez-moi  Où  ça vous  fait mal ? 

P : [ ma ::nna :::] ↑ 

(trad) : ici ↑ 

Pr : [xxx] 

P : [xxx] 

 Pr : ((bruit))  [xxx] 

P : [ xallalek slam lћaʤ awraћ lastif ] 

(trad) : mon mari vous passe le bonjour, il est parti à Sétif 



Pr : [ ʡ :::: sallamli  aliha :: ] oui [ triq sslama ] 

(trad) : passe lui le aussi, bon voyage  

P : [  raћ la stif  ʢandu  ʃɣal ] 

(trad) : ça fait longue temps qu’il est parti à Sétif 

Pr : [ ʡ::: triq ssalama ] (entrain de réparer la prothèse ((bruit )) [xxx] ((bruit)) 

(trad) : bonne route 

P : [ʝsalmek ] 

(trad) : je vous en prie 

Pr : [* * * awnaqastlak fih emm allah allah ʢlik !] 

(trad) : je l’ai réglé, oh mon Dieu ! 

P : [ emm ] 

(trad) : d’accord 

Pr : [  labes ? xir mnalluwel ? ] 

(trad) : ça va ?mieux ? 

P : [ ih xir mna lowel] 

(trad) : oui, ça va mieux 

Pr : mais [ *** + ay maḍrora  laћma ] 

(trad) : mais la gencive est endommagée  

P :  [ i :::h maḍrora] ↑ 

(trad) : oui elle est endommagée ↑ 

Pr : [ hi ::::h !] ↑ 

(trad) : oui ! ↑ 

P : [xxx ] 



Pr : [xxx ]  

Pr : [allah jbarak] 

(trad) : Dieu bénisse 

 [xxx] 

P : [ ʝe ↑::h! ʝaʢṭik  ṣaћћa mala naqʢad nʤik ! *** ] 

(trad) : ah bon↑ Dieu vous donne la santé, je vais revenir ! 

Pr : [xxx]  mais normalement normalement ça va [ dok ʝ a ] madame *** 

(trad) : mais normalement, maintenant  vous êtes mieux madame 

P : [ haʝʝa bqa ʢla xir rabi ʝʢawnek ] 

(trad) : au revoir, que Dieu t’aide  

Pr : [fi amani allah basslama]  

(trad) : en sécurité de Dieu, au revoir 

Interaction : 11  

Cet enregistrement a été réalisé le 06 mars 2018, dans un cabinet de prothèse dentaire à 

Jijel centre, chez Mr B.K, auprès d’une  patiente  âgée de 47 ans, sa durée est de 2 minutes 

28secondes. 

Pr : [ ʢasslama ] madame [ waʃ  raki labas ? ] ça va ? 

(trad) : soyez la bienvenue  madame comment allez-vous? Ça va ? 

P : [ labes ] 

(trad) : bien 

Pr : [ wel  ћaʤ waʃћalo ? ] 

(trad) : et le mari, comment va-il ? 

P : [ ʃwiʝa labas] 



(trad) : pas mal ça va 

Pr : [ watfal ? ] ça va  mieux ? [ labas ! ] 

(trad) : et le fils ? Ça va mieux ? 

P : [ ʃwiʝa ʃwiʝa] 

(trad) : un peu, un peu 

Pr : [  ћamdullah rabi ʝwassaʢ fel xater waʃ tћabna nqulu ? raki ɣalbana nti wa ʃbik, ? 

ʢiʝʝana !] 

(trad) : louange à dieu, que dieu soit avec vous, quoi à dire ? Ça va ?vous êtes fatiguées ! 

P : [  ћata na ɣir kima ʤit man dzaʝar ] 

(trad) : moi aussi, je viens d’arriver d’Alger  

Pr : [ ʡ ::h↑ ! ћamdullah ʢla slamtek] 

(trad) : ah ↑! Dieu merci  pour votre retour 

P : [*** kiʤit ] - - - 

(trad) : quand je suis venue - - - 

Pr : [ah ! ] 

(trad) : quoi ! 

P : [ batlata  lqitak  makenʃ ! ] 

(trad) : je ne vous ai pas trouvé le mardi ! 

Pr : [ ʢlah ?] 

(trad) : pourquoi ? 

P : [ maritʃ *** kont andek ʤanaza ! ] 

(trad) : je ne sais pas, avez-vous eu un enterrement ? 

Pr : [? ↑ : bassabt !wala batlata ?] 



(trad) : ah ↑ , samedi ? Ou bien mardi ? 

P : [ batlata batlata ] 

(trad) : mardi mardi 

Pr : [? ↑ :: manbeʢd walit ! 

(trad) : ah, mais après je suis venu 

[xxx] 

Pr : [ wallah labasmaћ ʝa ] madame [ * * * ((rire )) smaћ bismillah ] bon [ doka waʤdid ah 

qaffal qaffal + * * *]     

(trad) : au non d’Allah, bon maintenant la prothèse est toute neuve, fermez fermez  +*** 

P : [emm] 

(trad) : d’accord 

Pr : [ manaћћitlekʃ zjada abadan↑ manṭiћoʃ felɣalṭa lowla + qol ʃlada ?] 

(trad) : je ne vous ai jamais↑ diminué  l’augmentation, pour ne pas répéter la même erreur+ 

dites la salade ? 

P : [ mm ] 

(trad) : d’accord 

Pr : [ qol ʃlada ? ] ↑ 

(trad) : dites la salade ? ↑ 

P : [ nqolha ! wala :: ! ] ↓- - - 

(trad) : je la dis ?ou quoi ! ↓ 

Pr : [ hi :::h qu ::l ] ↑ 

(trad) : oui dites ↑ 

P : [ ʃlada] ↓ 



(trad) : la salade ↓ 

Pr : [ ah ] ça va [ kotaʢref  tahḍar  mli: ћ ((rire )) ] 

(trad) : ah ça va, vous prononcez bien  

P : ça y’est ! ↓ 

(trad) : ça y’est ↓ 

Pr : oui, c’est bon [ ʃufi ] madame [ mʃi mʢah blaʢqal ] d’accord ? ↑ 

(trad) : oui, c’est  bon, écoutez moi madame soyez attentive d’accord ? ↑ 

P : [ em ] 

(trad) : oui 

Pr : [ waʤʢek ʃwiʝa naћћih matxallihʃ ʝadɣat ʢlik ] oky ? 

(trad) : si elle vous fait mal enlevez- la d’accord ? 

P : [ xxx ] 

Pr : [ matxallihʃ ʝwaʤʢe ? *** ] 

(trad) : ne le laisse pas te faire mal ? 

[ xxx ] 

Pr : non [ ʃufi ] madame [ tabʢi arraj ntaʢi ] d’accord ? [ arqad  matraqdiʃ bih xlaṣ  xlaṣ ] 

d’accord ?  Même ↑ [ majweʤʢekʃ  bda  jwaʤʢe:k  ʃwiʝa nti allabsih kdar matћamlo]  

Trad) : écoutez-moi madame ?suivez mes conseils d’accord ?ne dormez jamais en portant 

cette prothèse !  même si elle ne vous fait  pas du mal ; mettez-la à tout moment, même s’il 

vous dérange un peu  

P : [ hih ] 

(trad) : oui 

Pr : [ ki::tʃuf  roћek  balli  matakderʃ  tћammlu naћћih + ʃwiʝa  taʢ zit  zituna  dhan laћma  

taʢak ] repose les gencives [ wʢawdi  labsih wanʃufek  nʃallah kima ljum ] 



(trad) : quand vous vous sentez que vous pouvez plus la mettre, retirez-la+ un peu d’huile 

d’olive pour lubrifier ta gencive, et remettez-la, et, on se voit comme aujourd’hui si Dieu le 

veut 

P : [ nʃallah ] 

(trad) : si Dieu le veut 

Pr : le sam le mar ++ le mardi [ ida maqdertiʃ tʤi ani ***] 

(trad) : le mardi si vous ne  pouvez pas venir je--- 

P : [  batlata ? ] 

(trad) : le mardi ? 

Pr : [ʝaʢni  ida  maqdertiʃ  tʤi  ani nafhem balli a :::ki *** dorof- - - ] 

(trad) : si vous ne pouvez pas venir je comprends que ***circonstance - - - 

P : y a quelque chose 

(trad) : il y a quelque chose 

Pr : voilà y a quelque chose, d’accord, mais [  nʃallah brabi nʃallah nʃufuk bxir nhar ssebt ] 

(trad) : voilà il y’a quelque chose, d’accord, mais on se verra samedi prochain si Dieu le veut  

P : [ nnʃallah] 

(trad) : si Dieu le veut 

Pr : [ hakda ?] 

(trad) : d’accord ? 

P : [ besslama ] 

(trad) : au revoir 

Pr : [ salmili ʢel ћaʤ wrabi jʤʢel  ʃʃfa nʃallah laṭfal ] 

(trad) : passez  le bonjour à ton mari, et que Dieu guérisse ton fils  

P : [ allah ʝsalmek awisel ʢlik bazzaf aw ʃwiʝʝa mriḍ ] 



(trad) : merci, aussi vous passe le salut, il est un peu malade 

Pr : [ sallamli ʢlih bazzaf bazzaf fi amani lleh ] 

(trad) : pareil, en protection de Dieu  

Interaction : 12 

Cet enregistrement a été réalisé le 10 mars 2018, dans un cabinet de prothèse dentaire à 

Jijel centre, chez Mr B.K, auprès d’un  patient  âgé de 23 ans, sa durée est de 1 minutes 20sec. 

Pr : [waʃ ћalak ?] 

(trad) : comment vas-tu ? 

P : tonton [l] mâchoire [aw + tkssar] 

(trad) : la mâchoire est cassée 

Pr : [ a ::h] ça va ↑ ?- - - 

(trad) : ah ça va  ↑ ?- - -  

P : [ awah labes ] 

(trad) : bien ça va 

Pr : ça va ? [ labes ? raʝʝaћ w faddar labes ?] 

(trad) : ça va bien ? Assieds-toi, et ta famille va bien ? 

P : [  labes ћamdulillah ] [xxx] 

(trad) : bien louange à Dieu [xxx]  

Pr : [xxx] 

Pr : [ men huwwa  ddamʢak ?] ↓ 

(trad) : qui est avec toi ? ↓ 

P : [ mʢaʝʝi ṣaћbi ] ↑ - - - 

(trad) : mon copain avec moi ↑ - - - 



Pr : [ ʡ:: ] 

P : un joueur 

(trad) : un joueur 

Pr : [xxx] 

P : [ aw tkassar ] + + + 

(trad) : elle est cassée + + + 

Pr : [ + + laћma ʝtaʝba ʝa:xuʝi manhazzuʃ laqjas lʝum ʃuf ] - - -  

(trad) : + +la gencive est endommagées mon frère, on ne prend pas les mesures aujourd’hui, 

écoute-moi - - - 

P :  (( rire))  

(trad) : ((rire)) 

Pr : [ bwiʝʝta taʢ ]  bicarbonate  * * * 

(trad) : une boite de bicarbonate * * * 

P : [ hih ] 

(trad) : oui 

Pr : [ dir naṣ kas m a+ ћammaɣref  taʢ l]  bicarbonate  [ xallaṭ wʃallal ћatta ʝaxlaṣ lkas 

matarqadʃ  b ] la prothèse [ dʝalak ] d’accord ? 

(trad) : mets  dans une demi-tasse d’eau  une cuillère de bicarbonate  bien mélangée puis 

rince –toi la bouche jusqu’à la fin de la tasse, ne dors pas avec ta prothèse dentaire ? 

D’accord ?  

P : d’accord 

(trad) : d’accord 

Pr : [dikassaʢ + nhar tlata adrab dora nʃufek lakan ʃefna laћma mliћa nhazzo laqjas sinon 

dikassaʢ   batlata  dattzid + ] 



(trad) : le mardi prochain, tu viendras  pour voir  ta gencive, si elle n’est pas endommagée, je 

prends la mesure sinon, on se voit le mardi après prochain+ 

P : [ haʝa nʃallah ] 

(trad) : si Dieu le veut 

Pr : d’accord ? ↓ 

P : d’accord tonton- - -  ↑ 

(trad) :d’accord tonton - - - ↑ 

Pr : [ ddar ʝaxi labes ? ] ↑ 

(trad) : la famille va bien ? ↑ 

P : [ dabqina ћaʝʝin wallahi ɣir ] bien tonton  ↑ 

(trad) : si Dieu le veut,  je te jure qu’elle va bien tonton  ↑ 

Pr : [ labes ] 

(trad) : bien 

P : [ aʝa salam waʢlikum ] ↓ 

(trad) : que la paix soit sur vous, au revoir  ↓ 

Pr : [ besslama ] 

(trad) : au revoir 

P : [ allah yʢinkum ] 

(trad) : que Dieu vous aide 

Pr : [ ṣaћћi ::t basslama ]  

(trad) : merci, au revoir  



Annexe 2 : le non verbal dans l’interaction 
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                                      Résumé 

L’interaction verbale est une communication orale entre un ou plusieurs interlocuteurs dont 

l’objectif est bien déterminé d’échanger pour avoir des informations. 

La recherche que nous avons menée s’inscrit au sein du domaine de la Sociolinguistique. Dans ce 

cas, nous nous intéressons aux interactions qui se font dans  un cabinet de prothèse dentaire, en 

nous focalisant sur la langue utilisée par  les interactants.   

 

Notre objectif est non seulement de mettre en lumière la structure générale des interactions       

c'est-à-dire leur organisation mais, également, de vérifier l’usage de la langue dans  les 

transactions commerciales à partir d’un corpus enregistré à Jijel à l’aide d’un portable caché en 

jouant le rôle  de stagiaire pour éviter toute réaction négative de la part des patients.                   

Par la suite, nous avons analysé séparément les différents enregistrements. 

 

A la fin de notre travail, nous avons affirmé que ces interactions en contexte sociolinguistique 

sont formées et structurés par un tour de parole et aussi en question / réponse.  

 

Mots-clés : Usage des langues, les interactions verbales et non verbales, le cabinet de prothèse dentaire. 


